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DOCUMENT S/ 3810 

Letter dated 5 April 1957 from the representative of 
Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English} 
[8 April 1957] 

I have the honour to bring to your attention the fol
lowing cases of infiltration and marauding from the 
Gaza str ip into Israel that have occurred since my 

, communication of 13 March 1957 (S/3805]: 

1. On 10 March, a group of marauders attempted 
to break into Mefallsim village near the Gaza Border. 
One of them was killed by the watchmen of the village. 

2. On the same day, a marauder from the Gaza Strip 
was arrested near Kisufim by Israel security forces. 

3. On 12 March, two marauders from Gaza were 
arrested near Nirim by Israel security forces. 

4. On 13 March, a flock of sheep was stolen from 
Kisufim by marauders from the Gaza Strip. 

5. On the same day, two marauders were arrested 
near Nir 'Am by Israel security forces. 

6. Again on 13 March, another marauder from Gaza 
was arrested in the vicinity of Nir Yits-haq. 

7. On 14 March, a group of infiltrators from the 
Gaza Strip crossed into Israel and reaped 40 dunums 
of wheat from the fields of Kefar 'Azza. 

8. On 15 March, infiltrators from the Gaza Strip 
stole 50 sacks of grain from Nirim village. 

Lettre, en date du 5 avril '1957, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[8 avril 1957} 

J'ai l 'honneur d'appeler votre attention sur les cas 
suivants d'infiltration et de ptfoetration irreguli~re de 
la bande de Gaza en Israel, qui se sont produits depuis 
ma communication du 13 mars 1957 [S/ 3805]: 

1. Le 10 mars, un groupe d'irreguliers a tente de 
pen~trer de force dans le village de Mefallsim, a proxi
mite de la bande de Gaza. Le veilleur du village a tue 
l'un d'entre ewe. 

2. Le meme jour, les forces isra6liennes de st1curit~ 
ont arreM, pr~s de Kisufim, un irregulier venu de la 
bande de Gaza. 

3. Le 12 mars, l es forces i sra~liennes de s~curi.t~ ont 
arreM, pr~s de Nirim,dewcirr~guliersvenusdeGaza. 

4. Le 13 mars, des irr~guliers venus de la bande de 
Gaza ont voM un troupeau de moutons a Kisufim. 

5. Le meme jour, les forces isra~liennes de s~curitG 
ont arret~ dewc irrGguliers pr~s de Ni r 'Arn. 

6. Le 13 mars ~galement, un autre irrGgulier venu 
de Gaza a ~t~ arret~ dans le voisinage de Nir Yits-haq. 

7. Le 14 mars, un groupe d'infiltrGs venus de la 
bande de Gaza a p~netre en territoire isra~lien, et 
moissonne 40 dounams de froment dans les champs de 
Kefar 'Azza. · 

8. Le 15 roars, des infiltr~s venus de la bande de 
Gaza ont vole 50 sacs de grain dans le village de 
Nirim. 



9. On 17 March, a tractor from Nahal 'Oz struck a 
freshly laid mine on a well-traversed road near the 
village. Two farmers in the tractor escaped injury, 
but their vehicle was wrecked. The tracks of four 
barefooted men led to the Gaza Strip. 

10. On the same day, threemoreplasticanti-vehicle 
: mines were found in the proximity of the first mine. 

11. On 18 March, infiltrators from Gaza stole a 
stand of corn in the fields of Mefallsim village. 

12. On 22 March, a plastic mine of Czech manu
facture was discovered on a dirt road near Nirim in 
the vicinity of the Gaza Strip. The road is in constant 
use. 

13. In the night of 22 March, the watchmen of the 
Ruhama settlement repelled an attack by four ma
rauders. In the morning it was found that the village 
fence had been broken into in three places. Tracks of 
the marauders led to the Gaza Strip. 

14. On the night of 23 March, infiltrators stole 12 
goats from Dagan village. Tracks led to the Gaza 
Strip. 

15. On 24 March, infiltrators stole 3 calves from 
Shoval. 

16. On the night of 25 March, infiltrators stole irri
gation pipes from the fields of Ein Hashelosha. 

17. On the same night, infiltrators from Gaza stole 
livestock from the village of Taquma. 

18. On 27 March, 400 metres of irrigation pipes 
were stolen from the settlement of Nirim by infiltra
tors whose tracks led to the Gaza Strip. 

19. On the same day, a herd of sheep was stolen 
from the settlement of Shdema by infiltrators whose 
tracks led to the Gaza Strip. 

The continuation of marauding and infiltration from 
the Gaza Strip into Israel is a matter which my Gov
ernment cannot avoid viewing with extreme concern. 
Experience has shown that incidents which at first 
sight appear to be relatively unimportant, such as 
infiltration and marauding for purposes of theft and 
robbery, are the invariable preludes to serious out
breaks of violence and terror throughout the area. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated among all members of the United Nations. 

(Signed) M. R. KIDRON 
For the Permanent Representative of 

Israel to the United Nations 
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9. Le 17 mars, un tracteur qui venait de Nahal 'Oz a 
sauM sur une mine nouvellement posee sur une route 
tr~s frequentee, a, proximite du village. Les deux 
fermiers qui se trouvaient sur le tracteur n'ont pas 
ete blesses, mais leur vehicule a ete detruit. Les 
traces de pieds nus laissees par quatre hommes con
duisaient vers la bande de Gaza. 

10. Le meme jour, on a decouvert, a, proximite de 
la mine mentionnee ci-dessus, trois autres mines 
antivehicules en plastic. 

11. Le 18 mars, des infiltres venus de Gaza ont vole 
une meule de ble dans les champs du village de 
Mefallsim. 

12. Le 22 mars on a decouvert sur un chemin de 
terre pr~s de Nirim, dans le voisinage de la bande de 
Gaza, une mine en plastic de fabrication tchecoslova
que. La route est constamment utilisee. 

13. Dans la nuit du 22 mars, les veilleurs de la 
colonie de Ruhama ont repousse l'attaque de quatre 
irreguliers. Le matin, on a decouvert que lapalissade 
du village avait ete forcee en trois endroits. Les 
traces laissees par les irreguliers menaient a, la bande 
de Gaza. 

14. La nuit du 23 mars, des infiltres ont vole 12 
ch~vres dans le village de Dagan. Les traces de pas 
conduisaient a, la bande de Gaza. 

15. Le 24 mars, des infiltres ont vole 3 veaux a, 
Shoval. 

16. Dans la nuit du 25 mars, des infiltres ont vole 
des tuyaux d'irrigation dans les champs de Ein
hashelosha. 

17. La meme nuit, des infiltres venus de Gaza ont 
vole du betail dans le village de Tequma. 

18. Le 27 mars, des infiltres ont vole 400 mMres de 
tuyaux d'irrigation dans la colonie de Nirim; leurs 
traces conduisaient a, la bande de Gaza. 

19. Le meme jour, des infiltres ont vole un troupeau 
de moutons dans la colonie de Shdema; leurs traces 
conduisaient a, la bande de Gaza. 

Mon gouvernement ne peut que considerer avec une 
extreme inquietude que des elements venus de la 
bande de Gaza continuent a. penetrer irreguli~rement 
en Israel ou a, s'y infiltrer. L'experience a montre 
que des incidents qui, a, premi~re vue, semblent rela
tivement peu importants, comme par exemple des 
actes d'infiltration et de penetration irreguli~re dont 
le but est le vol ou le cambriolage, sont invariable
ment le prelude de graves dechainements de violence 
et de terreur dans toute la region. 

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir 
faire distribuer cette lettre a. tous les Membres de 
!'Organisation des Nations Unies. 

Pour le representant permanent d'Israel 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Signe) M. R. KIDRON 



DOCUMENT S/3812 

Letter dated 15 April 1957 from the representative of 
Egypt to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[16 April 1957] 

I have the honour to inform you that Israel has 
recently adopted an attitude of continued acts of pro
vocation and aggression against the inhabitants of the 
Gaza Strip. On many occasions armed Israel patrols 
crossed the armistice demarcation line attacking the 
inhabitants, plundering and looting their personal 
belongings. For example, on 8 April, at 7.15 a.m., an 
armed Israel patrol penetrated into the fields of Mr. 
Abou Shaaban, the Mayor of a village near Gaza, 
a ttacked a number of people, and kidnapped one of the 
workers. On several instance~ Israel aircraft flew 
over the towns in the Strip. These raids and provoca
tions carried out by Israel were all reported to the 
Egyptian-Israel Mixed Armistice Commission and 
investigation was demanded. 

As for the recent Israel allegations of infiltration, 
it is perhaps significant to note that Israel, so far, 
has not come forward to the Mixed Armistice Com
mission, which is the proper or gan to investigate all 
incidents, with any complaint or even one request for 
investigation, a policy which indicates beyond any 
doubt that Israel is seeking to hide its own aggressive 
acts and that a possible action is now being contem
plated. 

This attitude and policy prove that Israel still main
tains its defiance of the United Nations in spite of the 
presence of the United Nations Emergency Force. 
These Israel incidents against the population of the 
Gaza Strip, though they might appear minor, should 
be regarded as a prelude to grave eruptions and new 
acts of terror and violence. 

I have the honour to request that this letter be dis
t ributed as an official document. 

(Signed) Omar LOUTFI 
Permanent Representative of 

Egypt to the United Nations 

Lettre, en date du 15 avril 1957, adressee au Presi
dent du Consell de securlte par le representant de 
l'Egypte 

[Texte original en anglais] 
[16 avril 1957] 

J'ai l'honneur de vous informer qu'Israel a r~cem
ment repris ses actes de provocation et d'agression 
contre les habitants de la bande de Gaza. En de nom
breuses occasions, des patrouilles arm~es isra~lien
nes ont franchi la ligne de d~marcation d'armistice, 
attaquant des habitants qu' ils ont pill~s et vol~s. C' est 
ainsi que le 8 avril, a. 7 h. 15, une patrouille arm~e 
isra~lienne a panatra dans les champs de M. Abou 
Shaaban, maire d'un village pr~s de Gaza, a attaqu~ 
un certain nombre de personnes et enleva l'un des 
travailleurs. Des avions israaliens ont, a. plusieurs 
reprises, survol~ les localiMs de la bande de Gaza. 
Ces incursions et provocations d'Israel ont toutes ~M 
signalees a. la Commission mixte d'armistice agypto
isra~lienne, et des enquetes ont ~t~ demand~es. 

Quant at.ix infiltrations r~cemment allegu~es par 
Israel, il n'est peut-etre pas inutile de noter que 
jusqu'a. pr~sent Israel n'a saisi la Commission mixte 
d'armistice-organe comp~tent pour enqueter sur tous 
les incidents-d'aucune plainte ni meme d'aucune 
demande d'enquete, ce qui montr e de fru;on concluante 
qu'Israel s 'efforce de dissimuler ses propres actes 
d 'agression et qu'il songe a. une action ~ventuelle. 

Cette attitude et cette politique prouvent qu'Israel 
continue de d~fier !'Organisation des Nations Unies 
malgr~ la pr~sence de la Force d'urgence des Nations 
Unies. Bien qu'elles puissent paraitre de peu d'im
portance, il faut voir dans ces agressions d'Israel con
tre la population de la bande de Gaza le pr~lude a. de 
graves incidents et a. de nouveaux actes de terreur et 
de violence. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer la pr~sente lettre comme document officiel. 

Le reprasentant permanent de l'Egypte 
au r~s de l'Or anisation des Nations Unies: 

Sign~) Omar LOUT FI · 

DOCUMENT S/ 3814 

Letter dated 19 April 1957 from the representative of 
Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[22 April 1957] 

I have the honour to bring to your attention the fol
lowing cases of marauding and infiltration from the 
Gaza Strip into Israel which have occu rred since my 
communication of 5 April 1957 rs/3810): 

1. On 7 April, a marauder from the Gaza Strip ran 
into an ambush set up by Israel security forces near 
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Lettre, en date du 19avril 1957, adresseeau Preside~ 
du Consell de securlte par le reprosentant d'lsruel 

[Texte original en anglais} 
{22 avril 1957] 

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur les cas 
suivants d' infiltration et de p~n~tration irr~guli~re de 
la bande de Gaza en Israel, qui se sont produits depuis 
ma communication du 5 avril 1957 [S/3810]: 

1. Le 7 avril, un i rr~gulier venu de la bande de Gaza 
est tomb~ dans une embuscade dress~e par lesforces 



Kisufim. In an exchange of fire the marauder was 
wounded and taken prisoner. 

2. On 8 April, an infiltrator from the Gaza strip was 
arrested as he was approaching the village of Kefar 
'Azza. 

3. On 10 April, anisraelpatrolnearKerenAbshalom 
drove off, after an exchange of fire, three marauders 
from the Gaza Strip. 

4. On 11 April, an infiltrator from the Gaza Strip 
holding a Jordan certificate of indentification was 
arrested by security forces on Israel territory. 

5. On the same day, three marauders from the Gaza 
Strip fell into an ambush set by Israel security forces 
in the vicinity of Nir Yits-haq. One marauder was killed 
and one wounded. The third succeeded in escaping 
back to the Gaza Strip. 

6. On 17 April, a land mine was discovered on the 
road to the village of Keren Abshalom. The road is 
in constant use 

7. On the night of 17 April, a group of marauders 
from the Gaza Strip attempting to steal irrigation 
pipes from Kisufim was repelled by Israel security 
forces in an exchange of fire. 

I again wish to express the extreme concern with 
which my Government views the continuation of ma
rauding and infiltration from the Gaza Strip into Israel. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated to all Members of the United Nations. 

(Signed) M. R. KID RON 
For the Permanent Representative of 

Israel to the United Nations 

de securiM isra~liennes pr~s de Kisufim. Apr~s un 
echange de coups de feu, il a eM blesse et fait pri
sonnier. 

2. Le 8 avril, un infiltre venu de la bande de Gaza 
a ~te arreM alors qu'il s'approchait du village de 
Kefar 'Azza. 

3. Le 10 avril, pr~s de Keren Abshalom, une pa- 1 

trouille israelienne a, apr~s un echange de coups de 
feu, repousse trois irreguliers venus de la bande de 
Gaza. 

4. Le 11 avril, un infiltr~ venu de la bande de Gaza 
et porteur d'une pi~ce d'identiM jordanienne a ete 
arreM par les forces de securiM en territoire isra~
lien. 

5. Le meme jour, trois irreguliers venus de la 
bande de Gaza sont tombes dans une embuscade 
dressee par les forces de securiM israeliennes pr~s 
de Nir Yits-haq. L'un d'eux a eM tue, et un autre 
blesse. Le troisi~me a reussi a. s'enfuir et a. repasser 
dans la bande de Gaza. 

6. Le 17 avril, une mine a ~M d~couverte sur la 
route qui m~ne au village de Keren Abshalom. La 
route est constamment utilisee. 

7. Dans la nuit du 17 avril, un groupe d'irreguliers 
venus de la bande de Gaza pour voler des tuyaux 
d'irrigation a. Kisufim ont ~M repousses par les 
forces de securite israeliennes apr~s un echange de 
coups de feu. 

Je tiens a. dire une fois de plus que mon gouvernement 
consid~re avec une extreme inqui~tude que des ele
ments venus de la bande de Gaza continuent a. penetrer 
irreguli~rement en Israel ou a. s'y infiltrer. 

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir 
faire distribuer cette lettre a. tous les Membres des 
Nations Unies. 

Pour le representant permanent d'Israel 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Signe) M. R. KIDRON 

DOCUMENT S/3815 

Report dated 20 Apri I 1957 by the Acting Chief of Staff 
of the United Nations Truce Supervision Organiza
tion in Palestine concerning a complaint by Syria 
under the General Armistice Agreement between 
Israel and Syria 

[Original text: English] 
[23,April 1957] 

Note by the Secretary-General - The Secretary
General has the honour to circulate for the informa
tion of the Security Council the attached report from 
Colonel Byron V. Leary, Acting Chief of Staff of the 
United Nations Truce Supervision Organization in 
Palestine, concerning the complaint by the Govern
ment of Syria regarding the construction of a bridge 
in the demilitarized zone between Israel and Syria. 
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Rapport, en date du 20 avril 1957, du Chef d'etat-major 
par interim de I 'Organisme des Nations Unies charge 
de la surveillance de la treve en Palestine, au sujet 
d'une plainte presentee par la Syrie aux termes de 
la Convention d'armistlce general entre Israel et la 
Syrie 

[Texte original en anglais] 
[23 avril 1957] 

Note du Secretaire g~neral.- Le Secretaire general 
a l'honneur de communiquer au Conseil de securiM, 
pour information, le rapport ci-joint que le colonel 
Byron V. Leary, chef d'etat-major par int~rim de 
l 'Organisme des Nations Unies charge de la surveil
lance de la treve en Palestine, lut a adresse, au sujet 
de la plainte du Gouvernement syrien concernant la 
construction d'un pont dans la zone demilitaris~e entre 
Israel et la Syrie. 



I have the honour to report on the following, develop
ments which have taken place in the demilitarized 
zone referred to in article V of the General Armistice 
Agreement between Israel and Syria: !/ 

1. In a complaint addressed on 26 March 1957 to 
the Chairman of the Israel-Syria Mixed Armistice 
Commission, the senior Syrian delegate alleged that, 
since 19 March, Israel military had been seen on 
Arab lands in Khoury Farm in the central sector of 
the demilitarized zone, building military fortifications, 
and that what could be seen of these works indicated 
that the Israelis were building a bridge at the outlet 
of Lake Huleh (MR 2091 50-271750). The senior Syrian 
delegate requested the Chairman to order an immediate 
investigation on the spot, to take the necessary action 
with the Israel authorities so that such illegal work 
would be stopped as soon as possible, to keep the 
senior Syrian delegate informed of the result of his 
d~marches and to place the Syrian complaint on the 
agenda of the next formal meeting of the Mixed Armi
stice Commission. 

2. On the morning of 27 March, United Nations mili
tary observers observed from the eastern bank of the 
Jordan River the area of the outlet of Lake Huleh. 
They saw some steel equipmentdumpedon thewestern 
bank near Khoury Farm. They also saw some l evelling 
of the ground in the same area. 

3. The Chairman contacted the Israel delegation with 
a view to an investigation. In conformity with the posi
tion adopted by the Is rael Government concerning 
Syrian complaints relating to the demilitarized zone, 
the senior Israel delegate r efused to consider the 
Syrian complaint. He added that United Nations mili
tary observers should not enter the demilitarized 
zone from Syrian territory and that no investigation 
v•ould be allowed from the Israel side. 

4. On the question of the Syrian complaint, the Chair
man replied by quoting his statement at the end of the 
12 December 1954 meeting of the Mixed Armistice 
Commission.1/ Concerning the refusal to allow an 

1/ Official Recor ds of the Security Council, Fourth Year, 
Special Supplement No. 2. 

Y The Chairman's statement reads as follows: 
"I voted in favour of the Syrian draft resolution because, 

unless a different Interpretation of the functions of the 
mixed Armistice Commission Is given at a special meeting 
attended by both parties, I consider that the incident dealt 
with in the Syrian complaint is within the purview of the 
Commission and that the results of the investigation and 
this debate justify my vote . Ther e is, in fact, a sharing of 
attributions, recognized by the Secur ity Council in its reso
lution of 18 May 1951, between the Com mission and the 
Chairman. The Commission has never adopted a s tand and 
the Chairman has not received, in consequence, any direc
tives. In the meantime , it pertains to the Chairman's duties 
to take a decision on the distribution of competence, sub
ject to the general reservation made at the beginning of the 
statement." 
The Israel delegation had not attended the meeting of the 

Mixed Armistice Commission held on 12 December 1954, 
because it maintained that incidents happening in the demili
tarized zone were within the competence of the Chairman 
and not of the Commission [S/33431 para. 24] . 
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J'ai l'honneur de porter a. votre connaissance les 
faits s uivants, survenus dans la zone dE!militarisE!e 
dE!finie A !'article V de la Convention d'armistice 
gE!nE!ral entre Israel et la Syrie ll : 

1. Dans une plainte adressE!e le 26 mars 1957 au 
PrE!sident de la Commission mixte d'armistice syro
israE!lienne, le chef de la dE!lE!gation syrienne a allE!guE! 
que, depuis le 19 mars, des soldats israE!liens avaient 
E!tE! vus en terrain arabe, a la ferme Khoury, dans le 
secteur central de la zone dE!militarisE!e, en train de 
construire des fortifications, et que, d'apr~s ce que 
l 'on pouvait en voir, les I s raE!liens E!taient occupE!s a. 
construire un pont a. l'extrE!mitE! sud du lac de HoulE! 
(point de coordonnE!es 209150-271750). Le chef de la 
dE!lE!gat ion syrienne a demandE! au PrE!sident d 'ordonner 
une enquete immE!diate sur les lieux, de faire le nE!ces
saire aupr~s des autoritE!s israE!liennes pour que ces 
travaux illE!gaux cessent aussit6t que possible, de le 
tenir au courant du r E!sultat de ses dE!marches et 
d'inscrire la plainte syrienne a l'ordre du jour de la 
prochaine rE!union officielle de la Commission mixte 
d 'armistice. 

2. Le 27 mars au matin, des observateurs militaires 
des Nations Unies ont chercM a voir, de la rive est 
du Jourdain, ce qui se passait A l'extrE!mitE! sud du lac 
de HoulE!. Ils ont vu des charpentes en acier entassE!es 
sur la rive ouest, pr~s de la ferme Khoury. Ils ont 
E!galement vu que le terrain avait E!tE! nivelE! aux alen
tours. 

3. Le P r E!sident est entrE! en rapports avec la dE!lE!
gation· israE!lienne afin de procMer a une enquete. Con
formE!ment a. la position adoptE!e par Israel a l 'E!gard 
des plaintes syriennes concernant la zone dE!militari
sE!e, le chef de la dE!lE!gation is ratHienne a ref usE! d 'exa
miner la plainte de la Syrie. IlaajoutE! que les obser
vateurs militaires des Nations Unies ne devaient pas 
pE!nE!trer dans la zone dE!militarisE!e par le territoire 
syrien et qu'lsrael ne les autoriserait pas a. procE!der 
a. une enquete en empruntant le territoire israE!lien. 

4. Pour ce qui est de la plainte syrienne, le Pr~si
dent a r~pondu en citant le s paroles qu'U avait pro
nonc~es a. la fin de la sE!ance que la Commission mixte 
d'armistice avait tenue le 12 d~cembre 19541/. Quant 

!/ Proces-verbau..x officlels du Conseil de securite, qua
trieme annee , Supplement special No 2. 

Y La declaration du President etalt la suivante: 
"J'ai vote pour le projet de resolution syrien; en effet, a 

moins qu'une interpretation differente des attributions de 
la Commission mixte d'armistice ne soit donnee a une 
reunion Speciale a laquelle asslsteraient les deux parties, 
j'estime que !'incident qui fait l'obje tdelaplainte syrienne 
releve de la competencedelaCommissionetque les resul
tats de l'enquete et la. discussion qui vientd'avoir lieu jus 
tifient mon vote. En fait, la resolution du Conseil de secu
rite en date du 18 mai 1951 reconnait le partage des attri
butions entre la Commission et le P r esident. La Commis
sion n'a jamais pris position et, de ce fait, le President 
n'a pas re9u .de directives. En attendant, ii incombe au 
President de prendre une decision toucbant l 'attl'ibut!onde 
competence, sous la reserve generate que j'ai faite au 
debut de la presente declaration." 
La delegation israellenne n'avait pas pris part a la reunion 

du 12 decembre 1954, par ce qu ' elle estimait que les incidents 
survenus dans la zone demilitarisee relevaient de la com
petence du President et non pas de cclle de la Commis
sion (S/3343, par. 24) . 



investigation in the demilitarized zone, the Chairman 
pointed out that it was the first time, to his knowledge, 
that a party had refused to allow a United Nations 
investigation in the demilitarized zone or in any other 
area coming within the terms of reference of the 
General Armistice Agreement. 

5. On 29 March, United Nations military observers 
saw from the eastern side of the Jordan what appeared 
to be a steel bridging span on the west bank. They 
returned to Syria after being stopped byisraelpolice
men about 120 metres from the east bank. 

6. On 31 March, the Chairman was advised by the 
Syrian Chief of Staff that the bridge had been con
structed. 

7. Article V, paragraph 5 (~, of the General Ar
mistice Agreement provides that the Chairman of the 
Mixed Armistice Commission and United Nations ob
servers attached to the Commission shall be respon
sible for ensuring the full implementation of this ar
ticle, which refers to the demilitarized zone. In the 
fourth paragraph of its resolution of 18 May 1951 
(S/2157], the Security Council noted that article V 
gives to the Chairman the responsibility for the general 
supervision of the demilitarized zone. Israel's refusal 
to have the Syrian complaint considered could not 
affect the Chairman's responsibility for investigating 
the matter. 

8. The Syrian Chief of Staff, in a meeting at Damas
cus on 3 April, informed the Acting Chief of Staff that 
he was anxious to know as early as possible his ruling 
concerning the bridge, which he stated had military 
value for the Israelis and should not be allowed in the 
demilitarized zone. 

9. Following a conversation with the Director of 
Armistice Affairs of the Israel .Foreign Ministry, who 
maintained the Israel opposition to what he considered 
Syrian interference in the demilitarized zone, but 
ceased to object to a visit by representatives of the 
United Nations Truce Supervision Organization, the 
Acting Chief of Staff inspected the site of the bridge on 
7 April 1957. To supplement the information obtained 
on the spot, the Acting Chief of Staff had further meet
ings in Jerusalem with officials of the Israel Govern
ment and withtheChiefEngineeroftheJewish National 
Fund in charge of the Huleh reclamation project. 

10. The Israel authorities explained that the bridge 
had been erected as part of the Huleh reclamation 
project begun in October 1950. Specifically, the pur
pose of the bridge was to convey earth-mo'Ving equip
ment to the eastern shore of Lake Huleh. Such equip
ment would serve to deepen the southern parts of the 
main and secondary canals near the southern tip of 
the Lake. The bridge would also facilitate the ser
vicing of the equipment. The existing causeway across 
Lake Huleh could not lend itself for this task as well 
as the bridge. 

11. The bridge, when seen by the Acting Chief of 
Staff on 7 April, was of the Bailey standard type, 

au refus d'Israel d'autoriser une enquete, le Pr~sident 
fait observer que c'~tait la premi~re fois, a. sa con
naissance, qu'une des parties refusait de laisser !'Or
ganisation des Nations Unies proc~der a. une enquete 
dans la zone d~militaris~e ou dans toute autre zone 
vis~e par la Convention d'armistice g~n~ral. 

5. Le 29 mars, des observateurs militaires des 
Nations Unies ont vu, de la rive est du Jourdain, ce 
qui semblait etre une arche de pont sur la rive ouest. 
Ils sont rentr~s en Syrie apr~s avoir ~M arreMs par 
des membres tie la police isra~lienne :l.120 m~tres en
viron de la rive est. 

6. Le 31 mars, le Chef d'~tat-major syrien a inform~ 
le Pr~sident que le pont avait ~t~ construit. 

7. L'alin~a ~ du paragraphe 5 de !'article V de la 
Convention d'armistice g~n~ral pr~voit que le Pr~si
dent de la Commission mixte d'armistice et les ob
servateurs des Nations Unies attach~s a. la Com
mission seront charg~s d'assurer la pleine ex~cution 
de cet article, qui a trait a. la zone d~militaris~e. Au 
quatri~me paragraphe de sa r~solutiondu 18 mai 1951, 
le Conseil de s~curit~ a pris acte du fait que !'article 
V de la Convention d'armistice g~n~ral entre Israel et 
la Syrie donne au Pr~sident la responsabilit~ de la 
surveillance g~n~rale de la zone d~militaris~e. II in
combait done au Pr~sident d'enqueter, bien qu'Israel 
eut refus~ d'examiner la·plainte syrienne. 

8. Le Chef d'~tat-major syrien, lors d'une r~union 
tenue a. Damas le 3 avril, a d~clar~ au Chef d'~tat
major par inMrim qu'il attendait avec impatience de 
connai:tre sa d~cision au sujet du pant, lequel, selon 
lui, pr~sentait un inMret militaire pour les Isra~liens 
et ne devait pas etre toMr~ dans la zone d~militaris~e. 

9. A la suite d'un entretien avec le Directeur des 
questions d'armistice au Minist~re des affaires ~tran
g~res d'Israel, qui a confirm~ !'opposition des Isra~
liens a. ce qu'il consid~rait etre une intervention de la 
Syrie dans la zone d~militaris~e, mais qui a finale
ment consenti a. ce que des repr~sentants de l'Orga
nisme charg~ de la surveillance de la treve se rendent 
sur les lieux, le Chef d'~tat-major par inMrim a 
inspecM le chantier de construction du pant le 7 avril 
1957. Pour compl~ter les renseignements obtenus sur 
place, le Chef d'~tat-major par int~rim a eu d'autres 
entrevues, a. J~rusalem, avec des repr~sentants du 
Gouvernement isra~lien ainsi qu'avec l'ing~nieur en 
chef du Fonds national juif, charg~ des travaux 
d'am~nagement du lac de Houl~. 

10. Les autorit~s isra~liennes ont expliqu~ que le 
pont avait ~M construit dans le cadre des travaux 
d'am~nagement du lac de HouM, dont l'ex~cution avait 
commenc~ en octobre 1950. Plus pr~cis~ment, lepont 
devait permettre d'amener du maMriel d'excavation 
sur la rive est du lac. Ce mat~riel devait servir a. 
approfondir la partie sud du canal principal et du canal 
secondaire, pr~s de l'extr~miM sud du lac. Le pant 
devait ~galement permettre d'entretenir plus facile
ment ce mat~riel. La chauss~e qui traversait le lac 
de HouM ne se pretait pas aussi bien a. cette tache. 

11. Lorsque le Chef d'~tat-major par inMrim a 
inspect~ le pant, le 7 avril, il s'agissait d'un pont du 
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100 feet in length, 12 1/2 feet wide and with a safe
load capacity of 8 to 10 tons. In the immediate vicinity 
of the bridge, twenty bridge sections were seen. Sub
sequently, they were used to reinforce and lengthen 
the bridge. When the site was visited by United Nations 
military observers on 20 April, the length of the 
bridge had been increased to 120 feet by moving the 
base-plates on the eastern side, and the bridge had 
been strengthened to a safe-load capacity of 12 to 
14 tons. It was noted from the technical point of view 
that, by placing base-plates or other appropriate sup
ports under the bridge on parts of a former dam and 
without adding more prefabricated sections, the safe
load capacity of the bridge could be raised at present 
to approximately 45 tons. It is understood, however, 
that the remaining parts of the dam will be removed 
in the near future to accelerate the flow of the water 
from Lake Huleh. and complete the projected drainage. 

12. No fortifications of a type prohibited under an
nex II, paragraph 3, of the General Armistice Agree
ment were seen when carryi.ng out the inspection of 
the site of the bridge. An area on the western ap
proaches of the bridge was, however, markedasbeing 
mined. Minefields and mines in the demilitarized zone 
are prohibited under annex II, paragraph 3, of the 
General Armistice Agreement. The Acting Chief of 
Staff is taking steps to have any existing mines re
moved from the area in question. 

13. The bridge bas not beei:i built on Arab-owned 
lands and its construction does not prejudice the inter
ests of any Arab civilians in the demilitarized zone. 
Although the bridge could be used for military pur
poses, the Acting Chief of Staff is satisfied, after his 
personal investigation on the spot and the conversa
tions he has had regarding the matter, that the bridge 
has been erected in connexion with the Huleh reclama
tion project with a view to facilitating its completion. 
Accordingly, he does not think, despite the possible 
military value of the bridge, that he would be justified 
in asking for its removal. Such a request would have 
to be based on the assuption that a party would use 
the bridge for military purposes in violation of the 
provisions of the General Armistice Agreement, an 
assumption which the Acting Chief of Staff is not 
entitled to consider. 

14. In view of the difficulties which have occurred 
in this case and which have considerably delayed the 
inspection of the site by United Nations military 
observers and the submission of this report, the Act
ing Chief of Staff suggests the advisability of reaffirm
ing the special powers of the Chairman of the Mixed 
Armistice Commission and United Nations military 
observers in the demilitarized zone. It should be 
recognized without any reservation that they are en
titled under the General Armistice Agreementto free
dom of movement and access in all the sectors of the 
demilitarized zone, including the central sector in 
which the bridge has been built. 
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type Bailey de 100 pieds de long et de 12,5 pieds de 
large, capable de supporter de 8 a 10 tonnes. Aux 
alentours se trouvaient vingt e1ements de pont, qui ont 
servi, par la suite, a le renforcer et a le prolonger. 
Lorsque des observateurs militaires des Nations Unies 
ont visite le chantier, le 20 avril, on avait allong~ le 
pont de 20 pieds en en depla<;ant les appuis sur la rive 
orientale, et on l'avait renforc~ de mantere qu'il put 
supporter de 12 a 14 tonnes. Du point de vue technique, 
on a remarquE! qu'en faisant reposer le pont sur les 
restes d'un ancien barrage sans ajouter de nouveaux 
eMments prMabriquE!s, on pourrait des maintenantlui 
donner une force portante de 45 tonnes environ. 11 
semble, cependant, que les restes du barrage seront 
enleves prochainement afin d'accE!lerer l'ecoulement 
des eaux du lac de Houle et de terminer les travaux 
d'assechement. 

12. Auc une fortification appartenant a. l'un des types 
interdits par le paragraphe 3 de l 'annexe II de !'Ac
cord d 'armistice general n'a E!te observE!e lors de 
I 'inspection du chantier, mais des signes indiquaient 
que les abords ouest du pont E!taient minE!s. Aux 
termes du paragraphe 3 de l'annexe II de l'Accord 
d'armistice gE!nE!ral, les champs de mines etles mines 
sont interdites dans la zone dE!militarisE!e. Le Chef 
d'etat-major par interim prend actuellement des dis
positions pour que l'endroit soit dE!minE!. 

13. Le pont n'a pas E!tE! construit sur des terres 
appartenant a. des Arabes, et sa construction ne porte 
atteinte aux intE!rets d'aucun civil arabe de la zone 
demilitarisee. Certes, le pont pourrait etre utilise 
a. des fins militaires, mais le Chef d'eta.t-major par 
intE!rim est convaincu, a. la suite de l'enquete person
nelle qu'il a effectuE!e sur place et des conversations 
qu'il a eues a. ce sujet, que le pont a E!tE! construit 
pour faciliter les travaux d'amE!nagement du lac de 
HouM. Par consE!quent, malgrE! l'interet que le pont 
pourrait E!ventuellement presenter du point de vue 
militaire, le Chef d'E!tat-major par interim ne pense 
pas etre fondE! a demander qu'on le dE!monte. 11 fau
drait, pour cela, partir de l'hypothese (!ue l'une des 
parties intE!ressE!es se servirait du pont a des fins 
militaires, au mE!pris des dispositions de l'Accord 
d'armistice genE!ral; or c'est la. une hypothese que le 
Chef d'E!tat-major n'a pas a envisager. 

14. Etant donnE! les difficultE!s recontrees, qui ont 
considerablement retarde I 'inspection du chantier par 
les observateurs militaires des Nations Unies et la 
prE!sentation du prE!sent rapport, le Chef d'E!ta.t-major 
par intE!rim croit qu'il serait utile de confirmer les 
pouvolrs spE!ciaux confE!rE!s au PrE!sident de la Com
mission mixte d'armistice et aux observateurs mili
taires des Nations Unies dans la zone dE!militarisE!e. 11 
devrait etre reconnu sans aucune rE!serve que laCon
vention d'armistice gE!nE!ral garantit leur libertE! de 
mouvement et d'acces dans tous les secteurs de la 
zone dE!militarisE!e, y compris le secteur central oil le 
pont a E!M construit. 



DOCUMENT S/3817 /REV.1 

Letter dated 24 Apri I 1957 from the representative of 
the United States of America to the President of the 
Security Council 

[Original text: English] 
[24 April 1957] 

On behalf of the Government of the United States, I 
request you in your capacity as President of the 
Security Council to convene a meeting of the Council 
on Thursday afternoon, 25 April 1957, or as soon 
thereafter as may be convenient, for the purpose of 
resuming discussion of item 28 (relating to the Suez 
Canal) of the list of items of which the Security Coun
cil is seized. 

During its discussion of this matter last October 
the Council agreed, by a resolution adopted unani
mously on 13 October 1956 [S/3675), that any settle
ment of the Suez question should meet six basic 
requirements set forth therein. 

About a month ago the Government of Egypt indicated 
the r~gime which it desired to apply to the Canal 
traffic when it should be resumed, and requested 
observations thereon by the Government of the United 
States. 

The United States Government was informed that 
the proposals of the Government of Egypt were like
wise communicated to the Secretary-G_eneral. 

The Canal is now again open to traffic and we have 
been informed by the Government of Egypt of its inten
tion to make public its declaration on the conditions 
applicable to transit. 

In these circumstances, the Government of the United 
States believes that the Council should now meet to 
take note of the situation regarding passage through 
the Suez Canal. 

(Signed) Henry Cabot LODGE 
Permanent Representative of the 

United States of America 
to the United Nations 

DOCUMENT S/3817 

Lettre, en date du 24 avril 1957, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant des 
Etats-Unis d' Amerique 

[Texte original en anglais] 
[24 avril 1957j 

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement des Etats
Unis, de vous prier de bien vouloir, en votre qualiM de 
Pr~sident du ,-:•onseil de s~curit~, r~unir le Conseil 
dans l'aprEls-uidi du jeudi 25 avril 1957, ou aussitot 
que faire se pourra aprEls cette date, afin que le Con
seil reprenne l'examen du point 28 (relatif au canal 
de Suez) de la liste des questions dont il est saisi. 

Lorsqu'il a examin~ cette question en octobre der
nier, le Conseil a reconnu, par une r~solutionadopMe 
:l l'unanimiM le 13 octobre 1956 [S/3675), que tout 
rElglement de l'affaire de Suez devrait r~pondre :l six 
exigences fondamentales, ~nonc~es dans ladite r~so
lution. 

Il y a un mois environ, le Gouvernement ~gyptien a 
fait connaitre le r~gime qu'il d~sirait appliquer au 
passage :l travers le canal, lorsque celui-ci repren
drait, et il a demand~ au Gouvernement des Etats
Unis de lui faire connaitre ses observations :l ce sujet. 

Le Gouvernement des Etats-Unis a M~ inform~ que 
les propositions du Gouvernement ~gyptien avaient 
~galement ~M porMes :l la connaissance du Secr~taire 
g~n~ral. 

Le canal est maintenantrouvertaupassagedesnavi
res et le Gouvernement ~gyptien nous a fait savoir qu'il 
a !'intention de rendre publique sa d~claration con
cernant les conditions applicables au transit. 

En cons~quence, le Gouvernement des Etats-Unis 
estime que le Conseil devrait maintenant se r~unir 
pour prendre note de la situation en ce qui concerne le 
passage :l travers le canal de Suez. 

Le repr~sentant permanent 
des Etats-Unis d'Am~rigue 

auprEls de !'Organisation des Nations Unies: 
(Sign~) Henry Cabot LODGE 

DOCUMENT S/3818 

Letter from the Minister for Foreign Affairs of Egypt 
to the Secretary-General, transmitting the Declara
tion of the Egyptian Government, dated 24 Apri 11597, 
concerning the Suez Canal and the arrangements for 
its operation 

[Original t~~t: English] 
[24 April 1957] 

The Government of Egypt are pleased to announce 
that the Suez Canal. is now open for normal traffic 
and will thus once again serve as a lin.1-c between the 
nation;:, of the world in the cause of peace and pros
perity. 

The Government of Egypt wish to acknowledge with 
appreciation and gratitude the efforts of the States 
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Lettre adressee au Secretaire general par le Ministre 
des affaires etrangeres de l'Egypte et transmettant 
la Declaration du Gouvernement egyptien, en date 
du 24 avril 1957, relative au canal de Suez et aux 
arrangements concernant sa gestion 

[Texte original en anglaisj 
[24 avril 1957] 

Le Gouvernement ~gyptien a l'honneur de faire 
savoir que le canal de Suez est rendu :l la circulation 
normale et qu'il va done pouvoir :l nouveau servir de 
lien entre les nations du monde, dans l'inMret de la 
paix et de la prosp~rit~. 

Le Gouvernement ~gyptien tient a dire sa gratitude 
aux Etats et aux peuples du monde qui ont aid~ a. 



and peoples of the world who contributed to the restor
ation of the Cana l for normal traffic, and of the United 
Nations whose exertions made it possible that the 
clearance of the Canal be accomplished peacefully and 
in a short time. 

On 18 March 1957, the Government of Egypt set 
forth in a memorandum basic principles relating to 
the Suez Canal and the arrangements for its operation. 
The memorandum contemplated a further detailed 
statement on the subject. In pursuance of the above, 
I have the honour to enclose a copy of the Declaration 
made today by the Government of Egypt in fulfilment 
of their participation in the Constantinople Convention 
of 1888, noting their understanding of the Security 
Council resolution of 13 October 1956 [S/3675) and 
in line with their statements relating to it before the 
Council. 

I have the honour to invite Your Excellency's atten
tion to the last paragraph of the Declaration which 
provides that it will be deposited and registered with 
the Secretariat of the United Nations. The Declaration, 
with the obligations therein, constitutes an inte rna
tional instrument and the Government of Egypt request 
that you kindly receive and register it accordingly. 

(Signed) Mahmoud FA WZI 
Minister for Foreign Affairs 

of Egypt 
DECLARATION 

In elaboration of the principles set forth in their 
memorandum dated 18 March 1957, the Government 
of the Republic of Egypt, in accord with the Constanti
nople Convention of 1888 and t he Charterof the United 
Nations, make hereby the following Declaration on the 
Suez Canal and the arrangements for its operation. 

1. Reaffirmation of the Convention 

It remains the unaltered policy and firm purpose of 
the Government of Egypt t o respect the terms and the 
spirit of the Constantinople Convention of 1888 and 
the rights and obligations arising therefrom. The 
Government of Egypt will continue to respect, observe 
and implement them. 

2. Observance of the Convention and of the Charter of 
of the United Nations 

While reaffirming their determination to respect the 
terms and the spirit of the Constantinople Convention 
of 1888 and to abide by the Charter and the principles 

. and purposes of the United Nations, the Government 
of Egypt are confident that the other signatories of 
the said Convention and all others concerned will be 
guided by the same resolv e. 

3. Freedom of navigation, tolls, and development of 
the Canal 

rendre le canal a. la circulation normale; il tient a 
remercier !'Organisation des Nations Unies, dont les 
efforts ont permis de degager le canal rapidement et 
de fa,;on pacifique. 

Le 18 man, 1957, leGouvernementegyptienaexpose, 
dans un memoire, certains principes fondamentaux 
relatifs au canal de Suez et aux arrangements con
cer nant sa ges tlon. Ce memoire annon,;ait un expose 
plus detaille a. ce sujet. J'ai l 'honneur de joindre a. 
la presente lettre, copie de la Declarationfaite ce jour 
par le Gouvernement egyptien en execution des obli
gations qu'il a assumees aux termes de la Convention 
de Constantinople de 1888; cette declaration du 
Gouvernement egyptien precise le sens qu'il donne a. 
la resolution adoptee par le Conseil de securite le 
13 octobre 1956 et conforme aux declarations qu'il a 
faites a. ce propos devant le Conseil. 

J'ai l'honneur d'appeler ! ' attention de Votre Ex
cellence sur le dernier paragraphe de la Declaration, 
qui prevoit que celle-cl sera deposee et enregistree 
au Secretariat de I 'Organisation des Nations Unies. 
La Declaration, avec les obligations qu'elle enonce, 
constitue un instrument international, et le Gouverne
ment egyptien vous prie de bien vouloir !'accepter et 
l'enregistrer en consequence. 

Le Ministre des affaires etrang~res de l'Egypte: 
(Signe) Mahmoud FAWZI 

DECLARATION 

Le Gouvernement de la Republlque d'Egypte, con
formement a la Convention de Constantinople de 1888 
et 1 la Charte des Nations Unies, tient a faire, au 
sujet du canal de Suez et des arrangements concernant 
sa gestion, la Declaration suivante qui. vient preciser 
les principes exposes dans le memoire egyptien du 
18 mars 1957. 

1. Confirmation de la Convention 

Le Gouvernement egyptien demeure fermement re 
solu a. respecter les terme s et l'esprlt de la Conven
tion de Constantinople de 1868, ainsi que les droits et 
obligations q~i en decoulent. Le Gouvernement egyptien 
continuer a de respecter, d'observer, etd' appliquer les 
clauses de cette convention. 

2. Respect de la Convention et de la Charte des 
Nations Unies 

Le Gouvernement egyptlen, en reaffirmant sa volont~ 
de respecter les termes et !'esprit de la Convention 
de Constantinople de 1888 et de se conformer aux 
dispositions de la Charle ainsi qu'aux buts et prin
cipes des Nations Unies, compte que les autres signa
taires de ladite Convention et toutes les autres parties 
interess~es seront anim~s de la meme r ~solution. 

3. Liberte de passage, droits de navigation et moder-
nisation du canal 

The Government of Egypt are more particularly Le Gouvernement egyptien est avant tout resolu: 
determined: 

(ill To afford and maintain free and uninterrupted aj A assurer de fac;on ininterrompue le libre pas-
navigation for all nations within the limits of and in sage pour les navires de toutes les nations, dans les. 
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accordance with the provisions of the Constantinople 
Convention of 1888; 

(b.) That tolls shall continue to be levied in accord
ance with the last agreement, concluded on 28 April 
1936, between the Government of Egypt and the Suez 
Canal Maritime Company, and that any increase in 
the current rate of tolls within any twelve months, 
if it takes place, shall be limited to 1 per cent, any 
increase beyond that level to be the result of nego
tiations, and, failing agreement, be settled by arbitra
tion according to the procedure set forth in para
graph 7 (12); 

(~ That the Canal is maintained and developed in 
accordance with the progressive requirements of 
modern navigation and that such maintenance and 
development shall include the 8th and 9thprogrammes 
of the Suez Canal Maritime Company with such im
provements to them as are considered necessary. 

4. Operation and management 

The Canal will be operated and managed by the auto
nomous Suez Canal Authority established by the Gov
ernment of Egypt on 26 July 1956. The Government 
of Egypt are looking forward with confidence to con
tinued co-operation with the nations of the world in 
advancing the usefulness of the Canal. To that end the 
Government of Egypt would welcome and encourage 
co-operation between the Suez Canal Authority and 
representatives of shipping and trade. 

5. Financial arrangements 

@) Tolls shall be payable in advance to the account 
of the Suez Canal Authority at any bank as may be 
authorized by it. In pursuance of this, the Suez Canal 
Authority has authorized the National Bank of Egypt 
and is negotiating with the Bank of International 
Settlement to accept on its behalf payment of the 
Canal tolls. 

(h) The Suez Canal Authority shall pay to the Gov
ernment of Egypt 5 per cent of all the gross receipts 
as royalty. 

(~ The Suez Canal Authority will establish a Suez 
Canal Capital and Development Fund into which shall 
be paid 25 per cent of all gross receipts. This Fund 
will assure that there shall be available to the Suez 
Canal Authority adequate resources to meet the needs 
of development and capital expenditure for the fulfil
ment of the responsibilities they have assumed and 
are fully determined to discharge. 

6. Canal Code 

The regulations governing the Canal, including the 
details of its operation, are embodied in the Canal 
Code which is the law of the Canal. Due notice will 
be given of any alteration in the Code, and any such 
alteration, if it affects the principles and commit
ments in this Declaration and is challenged or corn-
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limites pr~vues par la Convention de Constantinople 
de 1888 et conform~ment aux dispositions de cet 
instrument. 

b.) A veiller a. ce que les droits de navigation con
tinuent d'etre per<;us conform~ment au dernier accord, 
conclu le 28 avril 1936, entre le Gouvernement 
~gyptien et la Compagnie universelle du canal mari
time de Suez. Toute augmentation ~ventuelle du taux' 
actuel des droits de navigation au cours d'une quel
conque p~riode de douze mois ne d~passera pas un 
pour cent, toute augmentation sup~rieure a. un pour 
cent devant faire l'objet de n~gociations; en cas 
d'~chec de ces n~gociations, la question devra etre 
r~gl~e par voie d'arbitrage conform~ment :l la pro
c~dure pr~vue a. l'alin~a !? du paragraphe 7. 

~) A veiller i ce que le canal soit entretenu et 
modernis~ conform~ment aux exigences de la naviga
tion moderne, et a ce que les travaux d'entretien et 
de modernisation comprennent les 8~me et 9~me 
programmes de la Compagnie universelle du canal 
maritime de Suez, qui seraient am~lior~s le cas 
~cMant. 

4. Gestion et exploitation 

Le canal sera g~r~ et exploit~ par l'Autorit~ du 
canal de Suez, organe autonome er~~ par le Gouver
nement ~gyptien le 26 juillet 1956. Le Gouvernement 
~gyptien compte que les nations du monde continueront 
de preter leur collaboration pour accroftre l 'utilit~ 
du canal. A cette fin, le Gouvernement ~gyptien accueil
lera favorablement et encouragera la coop~ration entre 
l'AutoriM du canal de Suez et les repr~sentants des 
entreprises de navigation et de commerce. 

5. Dispositions financi~res 

;c1) Le montant des droits devra etre vers~ d'avance, 
au compte de l'AutoriM du canal de Suez, a. toute ban
que agrMe par elle. L'AutoriM du canal de Suez a 
agr~~ a. cet effet la Banque nationale d'Egypte, et 
poursuit actuellement des -n~gociations en ce sens 
avec la Banque des r~glements internationaux. 

h) L'AutoriM du canal de Suez versera au Gouver
nement ~gyptien, :l titre de redevance, 5 pour 100 du 
montant total des b~nMices bruts. 

r.) L'AutoriM du canal de Suez cr~era un fonds 
d'~quipement et de modernisation du canal de Suez, 
qui sera cr~diM de 25 pour 100 du montant total des 
b~nMices bruts. Ce fonds donnera :l l'Autorit~ du 
canal de Suez les ressources voulues pour faire aux 
d~penses de modernisation et d'~quipement qu'il lui 
faudra effectuer pour s'acquitter de la tache qu'elle 
a assum~e et qu'elle est fermement r~solue :l accom
plir. 

6. Code du canal 

Les r~glements relatifs au canal, notamment ceux 
qui dMinissent les dMails de sa gestion, figurent dans 
le Code du canal. Les int~ress~s seront dument avertis 
de toute modification apport~e a. ce code, et, si une 
telle modification touche les principes et les engage
ments ~nonc~s dans la pr~sente D~claration et fait, 



plained against for that reason, shall be dealt wit't 
in accordance with the procedure set forth in para
graph 7 (!;!). 

7. Discrimination and complaints relating to the Canal 

(~ In pursuance of th~
0f finciples laid down in the 

Constantinople Convention of 1888, the Suez Canal 
Authority, by the terms of its Charter, can in no case 
grant any vessel, company or other party any advan
tage or favour not accorded to other vessels, com
panies or parties on the same conditions. 

(~) Complaints of discrimination or violation of the 
Canal Code shall be sought to be resolved by the com
plaining party by reference to the Suez Canal Author
ity. In the event that such a reference does not resolve 
the complaint, the matter may be referred, at the 
option of the complaining party or the Authority, to 
an arbitration tribunal composed of one nominee of 
the complaining party, one of the Authority and a 
third to be chosen by both. In case of disagreement, 
such third member will be chosen by the President 
of the International Court of Justice upon the appli
cation of either party. 

(g) The decis,ons of the arbitration tribunal shall be 
made by a majority of its members. The decisions 
shall be binding upon the parties when they a re ren
dered and they must be carried out in good faith. 

(.d) The Government of Egypt will study further 
appropriate arrangements that could be made for fact
finding, consultation and arbitration on complaints 
relating to the Canal Code. 

8. Compensation and claims 

. The question of compensation and claims in con
nexion with the nationalization of the Suez Canal 
Maritime Company shall, unless agreed between the 
parties concerned, be referred to arbitration in ac
cordance with the established international practice. 

9. Disputes, disagreements or differences arising out 
of the Convention and this Declaration 

(!!) Disputes or disagreements arising in respect of 
the Constantinople Convention of 1888 or this Decla
ration shall be settled in accordance with the Charte r 
of the United Nations. 

(!?) Differences arising between the parties to the 
said Convention in respect of the interpretation orthe 
applicability of its provisions, if not otherwise re
solved, will be referred to the International Cour.t of 
Justice. The Government of Egypt would take the 
necessary steps in order to accept the compulsory 
jurisdiction of the International Court of Justice in 
conformity with the provisions of Article 36 of its 
Statute. 

10. Status of this Declaration 

en consequence, l 'objet de protestations ou de plaintes, 
la question sera reglee conformement a. la procedure 
definie a. l'alinea Q du paragraphe 7. 

7. Discrimination; plaintes relatives au Code du canal 

~ Conformement aux principes enonces dans la Con
vention de Constantinople de 1888, l'Autorite du canal 
de Suez ne peut en aucun cas, aux termes de sa charte, 
accorder a. un navire, une compagnie ou toute autre 
partie interessee un avantage ou une faveur qui ne 
serait pas accordee, dans les memes conditions, awe 
autres navires, compagnies ou parties interessees. 

£) Toute plainte pour mesures discriminatoires ou 
pour infraction au Code du canal devra etre portee par 
la partie plaignante devant l'Autorite ducanaldeSuez. 
Si cette procedure n'aboutit pas a. un r~glement, la 
plainte pourra etre renvoyee, au gre de la partie 
plaignante ou de l'Autorite, a. un tribunal d'arbitrage 
compose d'un membre nomme par la partie plaignante, 
d'un membre nomme par l'Autorite etd'un tiers mem
bre choisi de commun accord. En cas de desaccord, ce 
tiers membre sera choisi par le President de la Cour 
internationale de Justice sur la demande de l'une ou 
l'autre partie. 

£) Les decisions du tribunal d'arbitrage seront 
prises .l. la majorite de ses membres. Les decisions 
seront obligatoires pour les parties et devront etre 
executees de bonne fol. 

~) Le Gouvernement egyptien etudiera quelles autres 
dispositions pourraient etre prises au sujet des enque
tes, des consultations et de !'arbitrage auxquels on 
pourrait recourir en cas de plaintes r elatives au Code 
du canal. 

8. Indemnites et reclamations 

A moins qu'elle ne soit reglee par accord entre les 
parties, la question des indemnitesetdes reclamations 
relatives a. la nationalisation de la Compagnie mari
time du canal de Suez sera soumise a. !'arbitr age, con-
formement .l. l'usage international etabli. · 

9. Litiges, desaccords ou differends concernant 
la Convention et la presente Declaration 

a) Les litiges ou desaccords concernant la Con
vention de Constantinople de 1888 ou la presente De
claration seront regles conformement a la Charte des 
Nations Unies. 

£) A defaut d'autre solution, les differends entre les 
parties a. ladite Convention au sujetde !'interpretation 
ou de !'application de ses dispositions seront portes 
devant la Cour internationale de Justice. Le Gouver
nement egyptien est dispose a prendre les mesures 
necessaires pour accepter la judidiction obligatoire de 
la Cour internationale de Justice conformement a. 
!'Article 36 de son Statut. 

10. Statut juridigue de la presente Declaration 

The Government of Egypt make this Declaration, En faisant la pr~sente Declaration, qui confirme la 
which re-affirms and is in full accord with the terms Convention de Constantinople de 1888 et qui est enti~
and spirit of the Cons tantinople Convention of 1888, rement conforme aux termes et a. !'esprit de cet 
as an expression of their desire and determination to instrument, le Gouvernement egyptien tienta. marquer 
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enable the Suez Canal to be an efficient and adequate 
waterway linking the nations of the world and serving 
the cause of peace and prosperity. 

This Declaration, with the obligations therein, con
stitutes an international instrument and will be de
posited and registered with the Secretariat of the 
United Nations. 

son dt'!sir et sa volonM de faire en sorte que le canal 
de Suez soit une voie navigable utile qui relie les 
nations du monde et qui serve la cause de la paix et de 
la prospt'!riM. 

La prt'!sente Dt'!claration, avec les obligations qui y 
sont t'!nonct'!es, constitue un instrument international 
qui sera dt'!post'! et enregistrt'! au Secrt'!tariat de 
!'Organisation des Nations Unies. 

DOCUMENT S/3819 

Letter dated 24 Apri I 1957 from the Secretary-General 
to the Minister for Foreign Affairs of Egypt 

[Original text: English] 
[25 April 1957] 

I have the honour to acknowledge the receipt of your 
letter of 24 April 1957 [S/3818] transmitting for de
posit the original of a Declaration dated 24 April 1957 
on the Suez Canal and the arrangements for its opera
tion. 

Pursuant to your request, the original of the Decla
ration has been deposited in the archives of the United 
Nations. 

I have noted that the Declaration has also been trans
mitted for the purpose of registration. I understand 
that the Government of Egypt consider that the Decla
ration constitutes an engagement of an international 
character coming within the scope of Article 102 of 
the Charter, and therefore registration has been 
effected in accordance with article 1 of the regula
tions to give effect to that Article. The certificate of 
registration will be forwarded to you in due course. 

Your letter, together with the Declaration, will be 
circulated as a document of the General Assembly 
and the Security Council. 

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD 
Secretary-General 

Lettre, en date du 24 avril 1957, adressee par le 
Secretaire general au Ministre des affaires etran
geres de I' Egypte 

[Texte original en anglais J 
[25 avril 1957] 

J'ai l 'honneur d 'accuser rt'!ception de votre lettre 
du 24 avril 1957 [S/3818] a. laquelle vous aviez joint, 
aux fins de dt'!p6t, !'original d'une Dt'!claration faite le 
24 avril 1957 au sujet du canal de Suez et des arrange
ments concernant sa gestion. 

Conformt'!ment :l votre demande, !'original de la 
Dt'!claration a t'!tt'! dt'!post'! aux archives de l'Organisa
tion des Nations Unies. 

J'ai pris note de ce que la Dt'!claration a t'!galement 
t'!tt'! transmise aux fins d'enregistrement. Je crois 
comprendre que le Gouvernement t'!gyptien consid~re 
la Dt'!claration comme constituant un engagement de 
caract~re international qui rentre dans le cadre de 
l'Article 102 de la Charte; elle a done t'!M enregistrt'le 
conformt'!ment :l l'article 1 du r~glement destint'! :l 
mettre cet article en application. Le certificat d' enre
gistrement vous sera actress!'! ultt'!rieurement. 

Votre lettre et la Dt'!claration qui y t'!tait jointe 
seront distribut'!es sous forme de document de l'As
semblt'!e gt'!nt'!rale et du Conseil de st'!curitt'!. 

Le Secrt'!taire gt'!nt'!ral: 
(Sign!'!) Dag HAMMARSKJOLD 

DOCUMENT S/3821 

Letter dated 29 April 1957 from the representative of 
Sweden to the President of the Security Council, 
transmitting the report on the India-Pakistan ques
tion submitted by Mt·, Gunnar Jarring in pursuance 
of the resolution adopted by the Council on 21 Feb
ruary 1957 (S/3793) 

[Original text: English] 
[29 April 1957] 

New York, 29 April 1957 

I have the honour to transmit to you herewith the 
report I have prepared in pursuance of the resolution 
of the Security Council of 21 February 1957 [S/3793]. 

(Signed) Gunnar JARRING 
Representative of Sweden 

to the Security Council 
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Lettre, en date du 29 avril 1957, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant de 
la Suede et transmettant le rapport sur la question 
Inda-Pakistan presente par M. Gunnar Jarring en 
application de la resolution adoptee par le Conseil 
le 21 fevrier 1957 (S/3793) 

[Texte original en anglais J 
[29 avril 1957] 

New-York,le 29 avril 1957 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le rap
port que j'ai rt'!digt'! en application de la rt'!solution 
adoptt'!e le 21 ft'!vrier 1957 par le Conseil de st'!curitt'! 
[S/3793]. 

Le reprt'!sentant de la Su~de 
au Conseil de st'!curitt'!: 

(Sign!'!) Gunnar JARRING 



I 

1. On 21 February 1957, at its 774th meeting, the 
Security Council adopted a resolution [S/3793) by 
which it requested its President for the month of 
February 1957, the representative of Sweden, to ex
amine with the Governments of India and Pakistan any 
proposals which, in his opinion, were likely to con
tribute towards the settlement of the India-Pakistan 
dispute, having regard to the previous resolutions of 
the Security Council and of the United Nations Com
mission for India and Pakistan. He was further re
quested to visit the subcontinent for this purpose and 
to report to the Security Council not later than 15 
April 1957. 

2. In pursuance of this resolution I proceeded to the 
,~11bcontinent. I arrived in Karachi on 14 March 1957. 

3. Discussions were held with the Government of 
Pakistan from 15 to 20 March, and again between 
2 and 5 April; with the Government of India between 
24 and 28 March and again between 6 and 9 April. 
Before departing from the subcontinent another con
versation with the Government of Pakistan took place 
on 10 April. I departed from Karachi on 11 April. 

4. The principal participants in these discussions 
were Mr. H. S. Suhrawardy, Prime Minister of 
Pakistan, Mr. IVlalik Firoz Khan Noon, Minister for 
Foreign Affairs and Commonwealth Relations, Mr.M. 
S. A. Baig, Foreign Secretary, and Mr. Din Mohammed, 
Adviser on Kashmir Affairs. The Government of 
India were represented by Shri Jawaharlal Nehru, 
Prime Minister and Minister for External Affairs, 
Shri V. K. Krishna Menon, Minister without Portfolio, 
Shri N. R. Pillai, Secretary-General of the Ministry 
for External Affairs, and Shri M. J. Desai Common
wealth Secretary. 

5. In accordance with the first operative part of the 
Council's resolution, conversations were held exclu
sively with the representatives of the Governments 
of India and Pakistan. 

6. It is a pleasure for me ·to report that the co
operation of the two Governments, envisaged in the 
second operative part of the Security Council reso
lution, has been complete in all respects. Our con
versations took place in an atmosphere of complete 
frankness and cordiality. 

7. In pursuance of the third operative paragraph of 
the resolution, the Secretary-General of the United 
Nations placed at my disposal the services of Mr. J. 
F. Engers of the Department of Political and Security 
Council Affairs, and Miss H. Platz of the Executive 
Office of the Secretary-General. I also wish to ac
knowledge valuable information received from the 
United Nations Representative for India and Pakistan. 

II 

I 

1. Le 21 Mvrier 1957, a. sa 774~me seance, le Con
sell de securite a adopte une resolution [S/3793] par 
laguelle il demandait au president du Conseil de se
curite pour le mois de fevrier 1957, le representant 
de la Su~,•e, d'examiner avec le Gouvernement indien 
et le Gouvernement pakistanais toutes propositions 
qui, a. son avis, etaient de nature 1 contribuer a. un 
r~glement du difMrend indo-pakistanais, compte tenu 
des resolutions anterieures du Conseil de securite et 
de la Commission des Nations Unies pour l'Inde et le 
Pakistan. Le President etait en outre invite a se ren
dre a. cette fin dans la peninsule et a. faire rapport au 
Conseil de securite le 15 avril 1957 au plus tard. 

2. Conformement ll. cette resolution, je me suis ren
du dans la peninsule et suis arrive a Karachi le 14 
mars 1957. 

3. J'ai eu des entretlens avec le Gouvernement 
pakistanais du 15 au 20 mars, puis entre le 2 et 5 
avril; avec le Gouvernement indien, entre le 24 et le 
28 mars, et a. nouveau entre le 6 et le 9 avril. Avant 
de quitter la peninsule, j'ai eu, le 10 avril, un autre 
entretien avec le Gouvernement pakistanais. Je suis 
parti de Karachi le 11 avril. 

4. Les principaux participants a. ces entretiens: du 
cote pakistanais, le Premier Ministre, M. H. s. Suh
r awardy, le Ministre des affaires etrang~res et des 
relations avec le Commonwealth, M. Malik Firoz Khan 
Noon, le Secretaire aux affaires etrang~res, M. M. S. 
A. Baig, et le Conseiller pour les affaires du Cache
mire, M. Din Mohammed; du cote indien, le Premier 
Mlnistre et Ministre des affaires exterieures, Shri 
Jawaharlal Nehru, le Ministre sans portefeuille 
Shri V. K. Krishna Menon, le Secretaire general du 
Minist~re des affaires exterieures, Shri N. R. Pillai, 
et le Secretaire des affaires du Commonwealth, Shri 
M. J. Desai. 

5. Conformement au paragraphe 1 du dispositif de la 
resolution du Conseil, les entretiens n'ont eu lieu 
qu'avec les representants du Gouvernement indien et 
du Gouvernement pakistanais. 

6. Je suis heureux de dire que les deux gouverne
ments m'ont apporte a. tous egards l'enti~re collabora
tion envisagee au paragraphe 2 du dispositif de la re
solution du Conseil de securiM. Nosentretiens se sont 
deroules dans une atmosph~re de complMe franchise 
et de cordialite. 

7. En application du paragraphe 3 du dispositif de la 
resolution, le Secretaire general de !'Organisation des 
Nations Unies a charge M. J. F. Engers, du Departe
ment des affaires politiques et des affaires du Con
seil de securite, et Mlle H. Platz, du cabinet du 
Secretaire general, de m'assister dans ma ~che. Je 
tiens en outre a. indiquer que le representant des 
Nations Unies pour l'lnde et le Pakistan m'a fourni 
de precieux renseignements. 

II 

8. During the last debate in the Security Council, 8. Au cours des derniers d~bats qui ont eu lieu au 
the. representative of Pakistan had stated that his Consei_l de s~curit~, le repr~sentant du Pakistan a 
country recognized, "no international obligations with d~clare que son pays ne reconnaissait "a l'egard de 
regard to the State of Jammu and Kashmir, except l'Etat de Jammu et Cachemire, d'autres obligations 
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those it has voluntarily accepted ... in the resolutions 
of the United Nations Commission for India and 
Pakistan dated 13 August 1948 and 5 January 1949". 
[761st meeting, para. 115.] For his part, the repre
sentative of India declared that these two resolutions 
were the only ones which bound his Government. 
[763rd meeting, para. 77.] 

9. In view of these declarations I felt it appropriate 
to explore what was impeding the full implementation 
of these resolutions. My effo:cts were, therefore, from 
the beginning directed towards the finding of a solu
tion for the problems that had arisen in connexion 
with these two resolutions. 

10. The resolution of 5 January 1949 [S/1196, 
para. 15] envisages the holding of a free and impar
tial plebiscite to decide on the question of the acces
sion of the State of Jammu and Kashmir to India or 
Pakistan. On exploring this question of a plebiscite I 
was aware of the grave problems that might arise in 
connexion with and as a result of a plebiscite. 

11. I therefore felt it incumbent on me to devise 
ways and means by which these difficulties could be 
met or at least be substantially mitigated. 

12. Consequently, I made a number of suggestions 
to this end to both Governments which, for different 
reasons, however, did not prove to be mutually ac
ceptable. 

13. During our conversations the Government of 
India laid particular emphasis on the fact that, in its 
view, two factors stood in the way of the implementa
tion of the two resolutions adopted by the United 
Nations Commission for India and Pakistan. The first 
of these was that part I of the resolution of 13 August 
1948 [S/1100, para. 75), and in particular paragraphs 
B and E, had, in the Indian view, not been implemented 
by the Government of Pakistan. For that reason, it 
was, in the Indian Government's submission, pre
mature to discuss the implementation of parts II and 
ill of that resolution, or of the resolution of 5 January 
1949. The second of these impediments, which con
cerned rather part II of the first resolution, was that 
the Government of India, which had brought the case 
before the Security Council on 1 January 1948, felt 
aggrieved that the Council had so far not expressed 
itself on the question of what, in the Indian view, was 
aggression committed by Pakistan on India. In the 
Indian Government's view, it was incumbent on the 
Council to express itself on this question and equally 
incumbent on Pakistan "to vacate the aggression". It 
was argued that prior to the fulfilment of these 
requirements on the part of the Security Council and 
on the part of Pakistan the commitments oflndia under 
the resolution of 13 August 1948 could not reach the 
operative stage. 

internationales que celles qu'il a volontairement ac
cept6es ... dans les r6solutions de la Commission des 
Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan en date du 
13 aout 1948 et du 5 janvier 1949" [76gme sfance, 
par. 115]. Pour sa part, le repr6sentant de l'Inde a 
d6clar6 que ces r6solutions 6taient les seules qui 
liaient son gouvernement [763~me s6ance, par. 77]. 

9. Compte tenu de ces d6clarations, j'ai cru opportun' 
de rechercher ce qui empechait la compl~te mise en 
ceuvre de ces r6solutions. Mes efforts ont done tout 
d'abord 6M ori:mMs vers la recherche d'une solution 
des probl~mes qui se posaient dans le cadre de ces 
deux r6solutions. 

10. La r6solution du 5 janvier 1949 [S/1196,par.15] 
pr6voit que la question du rattachement de l'Etat 
de Jammu et Cachemire a l'Inde ou au Pakistan sera 
d6cid6e au moyen d'un pMbiscite libre et impartial. 
En 6tudiant les possibilit6s d'un pl6biscite, jen'aipas 
perdu de vue les graves probl~mes que pourraient 
soulever !'organisation et les r6sultats d'un pl6bis
cite. 

11. Dans ces conditions, j'ai estim6 qu'il m'incom
bait de rechercher les moyens de surmonter ces diffi
culMs ou, du moins, d'en diminuer sensiblementl'im
portance. 

12. En cons6quence, j'ai pr6sent6acettefinauxdeux 
gouvernements un certain nombre de suggestions, qui, 
pour des raisons diff6rentes, n'ont pu rencontrer leur 
commun agr6ment. 

13. Au cours de nos entretiens, le Gouvernement 
indien a insist6 tout particuli~rement sur le fait que, 
a son avis, deux obstacles empechaient la mise en 
ceuvre des deux r6solutions de la Commission des 
Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan. En pr1mier 
lieu, il estimait que le Gouvernement pakistanais 
n 'avait pas appliqu6 la premi~re partie de la r6solution 
du 13 aout 1948 [S/1100, par. 75), notamment les 
paragraphes B et E. Pour cette raison, il 6tait, a son 
avis, pr6matur6 d'examiner la mise en ceuvre des 
deuxi~me et troisi~me parties de cette r6solution, ou 
celle de la r6solution du 5 janvier 1949. Le second 
obstacle concernait plutot la deuxi~me partie de la 
premi~re r6solution: le Gouvernement indien, qui, le 
ler janvier 1948, avait saisi le Conseil de s6curit6 
de la question, 6tait d6gu que le Conseil ne se soit pas 
encore prononc6 sur ce qui, a ses yeux, constituait 
une agression du Pakistan contre l'Inde. A son a vis, il 
incombait au Conseil de se prononcer sur cette ques
tion, et il incombait tout autant au Pakistan de mettre 
fin a l'agression. Selon la th~se de l'lnde, tant que ces 
conditions n'auraient pas 6t6 remplies par le Conseil 
de s6curiM, d'une part, et par le Pakistan d'autre part, 
les engagements de l'Inde, aux termes de la r6solution 
du 13 aout 1948, ne pourraient pas se traduire dans les 
faits. 

14. I explained to the Government of India that the 14. J'ai expliqu6 au Gouvernement indien que le 
Security Council had properly taken cognizance of Conseil de s6curit6 avait dument pris connaissance 
the original Indian complaint, and that it was not de sa plainte initiale, et qu'il ne m'appartenait pas de 
for me to express myself on the question whether its dire si ses r6solutions a ce sujet avaient la porMe 
resolutions on the matter had been adequate or not. I n6cessaire. J'ai soulign6 que, sans se prononcer au
pointed out that regardless of the merits of the pre- cunement sur le bien-fond6 de la position actuelle 
sent position taken by the Government of India, it du Gouvernement indien, on ne pouvait m6connaitre 
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could not be overlooked that India had accepted the 
two resolutions adopted by the Commission for Indl.a 
and Pakistan. 

15. The Government of Pakistan, for its part, in 
conversations with me, maintained that it had imple
mented part I of the first resolution in good faith and 
in full, and that the time had come to proceed to the 
implementation of part n. 

16. Under the circumstances I decided that it might 
be appropriate to approach firs t the question of the 
implementation of part I of the first resolution, as I 
had been given to understand that this was the primary 
impediment to the implementation of the resolutions. 
It was my impression that in the presentation of its 
views substantial weight was given by the Government 
of India to the ab~ence of "an atmosphere favourable 
to the promotion of further negotiations" as envisaged 
in paragraph E of that part of the first resolution. 
Another point which was repeatedly stressed by the 
Government of India, was that the military status guo 
envisaged in paragraph B of the same part did, in its 
view, not obtain owing to the policies pursued by the 
Government of Pakistan. 

17. In order to break the deadlock concerning part I, 
I inquired of the two Governments if they would be 
prepared to submit the question of whether part I had 
been implemented or not to arbitration. In substance 
my suggestion to the two Governments did not envi
sage simple arbitration, but the arbitrator or arbi
trators would also be empowered, in case they found 
that the implementation had been incomplete, to indi
cate to the parties which measures should be taken 
to arrive at a full implementation. It was also envi
saged that in the latter case after a given time-limit 
the arbitrator or arbitrators would determine whether 
the given indications had been followed and imple
mentation did obtain. 

18. Being aware of the earlier negative attitude of 
the Government of India on the question of arbitration 
with relation to the Kashmir problem as a whole, I 
made it a point to explain to it that I was not suggest
ing anything of that nature, and that what I was pro
posing, while termed arbitration, in all likelihood 
would be more in the nature of a determination of 
certain facts which, in the Indian view, were incon
trovertible. In addition, the procedure suggested might 
lead to an improvement in India-Pakistan relations 
in general, a development which I assumed could not 
be unwelcome to either of the two countries. 

19. While the Government of Pakistan,afteracertain 
hesitation, fell in with my suggestion in principle, the 
Government of India, however, did not feel that arbi
tration, as outlined by me, would be app1·opriate. It 
explained that, while it was not against the principle 
of arbitration as a method of conciliation and had, 
indeed, agreed to this procedure to arrive at a solu
tion of certain other problems outstanding between 
India and Pakistan, it felt that the i ssues in dispute 
were not suitable for arbitration, because such pro
cedure would be inconsistent with the sovereignty of 
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le fait que ce dernier avalt accepM les deux rE!solu
tions de la Commission pour l'lnde et le Pakistan. 

15. De son c6tE!, le Gouvernement pakistanais a sou
tenu, dans les entretiens que nous avons eus, qu'il 
avait de bonne foi et enti~rement appliquE! la premi~re 
partie de la premi ~re rE!solution, et que le moment 
etait venu de passer a. !'application de la deuxi~me 
partie. 

16. Dans ces conditions, j'ai es timE! qu'il convenait 
peut-etre d'examiner d'abord la question de la mise en 
ceuvre de la premi~re partie de la premi~re rE!solution 
de la Commission, etant donne qu'on m'avait laisse 
entendre que c'etait la. l'obstacle principal qui ernpe
chait !'application des resolutions. 11 m'a sembM que, 
en exposant son point de vue, le Gouvernement indien 
attribuait une importance particuli~re au fait que 
1' "atmosph~re favorable au dE!veloppement de nou
velles negociations", envisagee au paragraphe E de la 
premi~re partie de la premi~re resolution, n'existait 
pas. D'autre part, le Gouvernement indien avait sou
lignE!, a. plusieurs reprises, que le statu quo militaire 
dont il est question dans le paragraphe B de la meme 
partie n'avait pas, a. son avis, E!te maintenu, par suite 
de la politique adoptee par le Gouvernement pakista
nais. 

17. Afin de s urmonter !'obstacle concernant la pre
mi~re partie de la premi~re resolution, j'ai demande 
aux deux gouvernements s'ils seraient disposE!s a. 
soumettre a. un arbitrage la question de savoir si la 
premi~re partie avait ou non etE! appliquE!e. En fait, il 
ne s 'agissait pas d'un simple arbitrage: selon ma 
suggestion aux deux gouvernements, l'arbitre ou les 
arbitres seraient en outre habilitE!s, s 'ils constataient 
que la mise en ceuvre n'E!tait pas achevee, a. indiquer 
aux deux parties les mesures qu'il y aurait lieu de 
prendre pour la rendre compl~te. De plus, dans ce 
dernier cas, l'arbitre ou les arbitres devaient vE!ri
fier, apr~s un delai donne, si leurs indications avaient 
ete suivies et si la resolution E!tait bien appliquee. 

18. Etant donnE! !'attitude negative adcptee •prE!cE!
demment par le Gouvernement indien au sujet de 
!'arbitrage pour l'ensemble de la question du Cache
mire, j'ai tenu 1 preciser audit gouvernement que je 
n'envisageais rien de semblable et que, malgrE! le 
terme "arbitrage" que j 'employais dans ma proposi
tion, il s'agissait plutot d' tHablir certains faits, qui, 
selon lui, E!taient incontestables. En outre, la proce
dure proposE!e pouvait amener une amelioration des 
relations indo- pakistanaises en general, consequence 
qui, me semblait-il, ne pouvait qu'etre favorablement 
accueillie par Ies deux pays. 

19. Apr~s quelques hesitations, le Gouvernement 
pakistanais a accepte ma suggestion en principe, mais 
le Gouvernement indien a estime que !'arbitrage, 
comme je le concevais, n'etaitpas laprocMure appro
priee en !'occurrence. 11 a explique qu'il n•~tait pas 
oppose au principe de !'arbitrage en tant que mE!thode 
de conciliation et que, en fait, il avait accept~ cette 
procedure pour faciliter la solution de certains autres 
probh~mes en suspens entre l'lnde et le Pakistan. Ce
pendant, il considerait que !'arbitrage ne convenait 
pas awe questions en litige, E!tant donn~ que cette 



Jammu and Kashmir and the rights and obligations 
of the Union of India in respect of this territory. It 
was, furthermore, apprehensive that arbitration even 
on an isolated part of the resolutions might be inter
preted ,as indicating that Pakistan had a locus standi 
in the question. 

III 

20. In dealing with the problem under discussion as 
extensively as I have during the period just ended, I 
could not fail to take note of the concern expressed 
in connexion with the changing political, economic 
and strategic factors surrounding the whole of the 
Kashmir question, together with the changing pattern 
of power relations in West and South Asia. 

21. The Council will, furthermore, be aware of the 
fact that the implementation of international agree
ments of an ad hoe character, which has not been 
achieved fairly speedily, may become progressively 
more difficult because the situation with which they 
were to cope has tended to change. 

IV 

22. While I feel unable to report to the Council any 
concrete proposals which, in my opinion, at this time 
are likely to contribute towards a settlement of the 
dispute, as I was requested to do under the terms of 
reference of the Council's resolution of 21 February 
1957 [S/3793], my examination of the situation as it 
obtains at present would indicate that, despite the 
present deadlock, both parties are still desirous of 
finding a solution to the problem. In this connexion 
the Council may wish to take note of expressions of 
sincere willingness to co-operate with the United 
Nations in the finding of a peaceful solution, which I 
received from both Governments. 

proc~dure ~tait incompatible avec la souveraineM 
du Jammu et Cachemire et avec les droits et les 
obligations de l'Union indienne a, l'~gard de ce terri
toire. En outre, il craignait que !'arbitrage, meme 
s'il ne portait que sur une partie bien d~termin~e des 
r~solutions, ne put etre interpr~M comme indiquant 
que la position pakistanaise ~tait juridiquement d~
fendable. 

III 

20. En exami1. ant la question sous ses aspects les 
plus divers, cornme je l'ai fait au cours de la p~riode 
qui vient de se terminer, je n'ai pu m'empecher de 
noter l'inqui~tude exprim~e au sujet de l'~volutiondes 
facteurs politiques, ~conomiques et straMgiques qui 
interviennent dans la question du Cache mire prise dans 
son ensemble, ainsi qu'au sujet de la transformation 
subie par les relations entre puissances dans l'Asie 
de l'Ouest et du Sud. 

21. En outre, le Conseil doit se rendre compte du 
fait que, si elle ne s'est pas faite avec une rapidit~ 
suffisante, la mise en oouvre d'accords internationaux 
d'une port~e pr~cise peut se r~v~ler de plus en plus 
malais~e parce que la situation a. laquelle ces accords 
devaient rem~dier a tendance a. ~voluer. 

IV 

22. Si je ne puis, comme le Conseil me l'a demand~ 
dans sa r~solution du 21 f~vrier 1957 [S/3793], lui 
pr~senter des propositions concr~tes qui, a, mon a vis, 
seraient actuellement de nature a, contribuer a, un r~
glement du diff~rend, l'examen que j'ai fait de la 
situation telle qu'elle se pr~sente a. l'heure actuelle 
m'autorise a. penser que, malgr~ la pr~sente im
passe, les deux parties sont toujours d~sireuses de 
trouver une solution au probl~me. A cet ~gard, le 
Conseil voudra peut-etre noter les assurances que 
j 'ai re~ues des deux gouvernements et qui expriment 
leur d~sir sinc~re de coop~rer avec l'Organisation 
des Nations Unies pour rechercher une solution 
pacifique. 

DOCUMENT S/3822 

Letter dated 29 Apri I 1957 from the representative of 
Pakistan to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[29 April 1957] 

1. Under instructions from my Government, I have 
the honour to bring to Your Excellency's notice and 
to the notice of the Security Council the following 
report which has appeared in The New York Times 
of 25 April 1957: 

"Ne,,..· Delhi, India, April 23. The Jammu and 
Kashmir state will in the future be more closely 
associated with India's development program and 
with various other inter-state activities. 

"The territory, which is the subject of a dispute 
between India and Pakistan, became a member of 
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Lettre, en date du 29 avril 1957, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant du 
Pakistan 

[Texte original en anglaisj 
[29 avril 1957] 

1. D'ordre de mon gouverneme:it, j'ai l'honneur 
d 'appeler votre attention et celle du Conseil de s~curiM 
sur !'information suivante, parue dans le New York 
Times du 25 avril 1957: 

"New-Delhi (Inde), 23 avril.-L'Etat de Jammu et 
Cachemire sera a, l'avenir plus ~troitement associ~ 
au programme indien de d~veloppement et a, diver
ses autres entreprises communes .l. plusieurs Etats. 

"Le territoire, qui fait l'objet d'un difMrendentre 
l 'Inde et le Pakistan, est repr~sent~ au Conseil pour 



the Northern Zonal Council when the organization 
was inaugurated today by India's Home Minister, 
Govind Ballabh Pant. 

"The Council will be composed of the states of 
Punjab, Rajasthan, Jammu and Kashmir and the 
centrally administered territories of Delhi and 
Himacbal Pradesh. 

"The Council is one of the five regional bodies to 
be established unde r the states reorganization plan. 
Its purpose is to p romote greater coordination be
tween the states in developing waterways, inter
state trade an<! welfare programs on a collective 
basis." 

2. The Security Council will no doubt observe that 
this new move on the part of the Government of India 
constitutes a further step towards determining uni
laterally the future shape and affiliation of the State 
of Jammu and Kashmir. The incorporation of the State 
into zonal arrangements covering Punjab, Rajasthan, 
Delhi and Himachal Pradesh is calculated to destroy 
the separate entity of the State with a view to defeating 
the purpose of the var ious resolutions of the Security 
Council, more specifically the resolutions of 30 March 
1951 [S/2017/ Rev.1) and 24 January 1957 [S/3779). 
This action of the Government of India also runs 
counter to the declared objective of the Security Coun
cil that the final disposition of the State of Jammu and 
Kashmir will be made in accordance with the will of 
the people, expressed through the democratic method 
of a free and impartial plebiscite, conducted under 
the auspices of the United Nations. Any action, there
fore, by the Government of India, aiming, by whatever 
means, at the integration of the State of Jammu and 
Kashmir with India constitutes a violation of the Se
curity Council resolutions and repudiation of inter
national agreements to which India is a party , 

3. My Government takes a grave view of the situa
tion that will develop as a result of the present action 
of the Government of India, particularly in view of its 
timing which aims at frustrating the objectives of the 
Jarring mission, and thus creating further difficulties 
i n the way of a peaceful settlement of the dispute. My 
Government reserves to itself the right to seek later 
further action by the Security Council in regard to 
this matter. 

4 . It is requested that this communication may kindly 
be brought immediately to the notice of the members 
of the Security Council. 

(Signed) G. AHMED 
Ambassador Ext raordinary and 

Plenipotentiary 
Permanent Representative of 

Pakistan to the United Nations 
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. 
la zone septentrionale, dont la premH~re s~ance a 
~te ouverte aujourd'hui par le Ministre de l'int~rieur 
de l'Inde, Govind Ballabh P ant. 

"Le Conseil sera compose de representants des 
Etats d1... Pendjab, du Rajasthan, du Jammu e t 
Cachemire, et des territoires de Delhietdel'Hima
chal Pradesh, administres par les autorl.tes cen
trales. 

"Le Conseil est l'undes cinq organismes regionaux 
qui seront crees conformement au plan de reor gani
sation des Etats. 11 a pour but d'assurer une plus 
grande coordination entre les Etats grace au develop
pement des voies navigables et du commerce entre 
Etats et a, la mise en ceuvre de programmes col
lectifs de protection sociale." 

2. Le Conseil de securiM ne manquera pas de noter 
qu'en prenant cette mesure le Gouvernement indien 
fait un geste de plus pour determiner unilateralement 
la structure et les associations futures de l 'Etat de 
Jammu et Cachemire. En faisant participer cet 
Etat a, des arrangements de zone couvrant le Pendjab, 
le Rajasthan, Delhi et l'Himachal Pradesh, on s'ef
force de le detruire en tant qu'entite distincte afin de 
rendre sans objet les diverses resolutions du Conseil 
de securite et plus particuli~rement celles du 30 mars 
1951 [S/ 2017/ Rev.1] et du 24 janvier 1957 [S/ 3779]. 
Cette action du Gouvernement indien est egalement 
contraire a, l'objectif declare du Conseil de securite, a, 
savoir que le sort definitif de l'Etat de Jammu et 
Cache mire doit etre decide conformement a la vo:ionte 
des populations, exprimee au moyen de la procedure 
democratique d'un plebiscite libre et impartial tenu 
sous l 'egide des Nations Unies. 11 en resulte que toute 
action par laquelle l'lnde cherche, d'une mani~re 
quelconque, a. integrer dans son territoire l'Etat de 
Jammu et Cachemire constitue une violation des re
solutions du Conseil de securite et une repudiation 
des accords inte r nationaux auxquels l'lnde est par
tie. 

3. Mon gouvernement est extremement soucieu.x de 
la situation qui va resulter de la mesure prise-par le 
Gouver nement indien; il l 'est d'autant plus que, vu le 
moment choisi, cette mesure vis e a, faire echouer la 
mission Jarring et a rendre par consequent plus dif
ficile le r~glement pacifique du differend. Mon gouver
nement se reserve le droitde demander ulterieurement 
au Conseil de secur ite d' intervenir sur ce point. 

4. Je vous serais oblige de bien vouloir faire imme
diatement distribuer la presente communication aux 
membres du Conseil de securit~. 

L' Ambassadeur extraordinaire et plt'lnipotentiaire 
1 

repr esentant permanent du P akistan 
aupres de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) G. AHM ED 



DOCUMENT S/3825 

Letter dated 7 May 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[9 May 1957] 

I have the honour to refer Your Excellency to my 
previous communications, the last of which was dated 
12 April 1957 [A/3575], in connexion with repeated 
aggressive acts by Israel in Saudi Arabian territorial 
·waters and against the territorial integrity of Saudi 
Arabia. 

I take this opportunity to draw the attention of Your 
Excellency to the fact that, whilst my Government 
reserves its full right to take whatever measures it 
deems necessary in conformity with the United Nations 
Charter, my Government has instructed me to request 
Your Excellency to be kind enough to notify the Se
curity Council of the contents of this memorandum 
and also to have it circulated amongst the Member 
States of the United Nations. 

On the morning of 1 May 1957, and Israel destroyer 
sailed from Elath to Sharm el Sheikh, which is 
Egyptian territory lying on the Western Gulf of Aqaba, 
and where presently detachments of the United Nations 
Emergency Force are stationed. From Sharm el 
Sheikh, the destroyer proceeded toward the town of 
Sheik Hamid, on the eastern coast of the Gulf of Aqaba, 
which is Saudi Arabian territory, until the destroyer 
was at a distance of approximately two kilometres 
from the coast. Thereafter, the Israel destroyer pro
ceeded nearer to the coast until it was at a distance 
of about one kilometre from the Saudi Arabian town 
of Ad Dhaba. The destroyer further proceeded to a 
distance of about two kilometres from the town of 
Madna, also situated on the Saudi Arabian coast, and 
thereafter sailed towards Elath. The time was 5 o'clock 
(Saudi Arabian local time) of the morning of 1 May 
1957. A black and white flag was hoisted on the Israel 
destroyer. The destroyer also bore the number 320. 

In addition to the aforementioned intrusions, on 
30 April and 1 May 1957, other Israel naval units, 
consisting of two destroyers, three frigates and 
various military airplanes, engaged in manoeuvres 
near the western coast of the Gulf of Aqaba in waters 
situated between Elath and Dhabah and crossed to
wards the Saudi Arabian eastern coast of the Gulf. 
Up till 4 May 1957, these Israel naval and air units 
had not returned to their base. 

Such acts in which Israel is engaging against Saudi 
Arabia's territorial waters and against its territorial 
integrity, is naught but a continuation of Israel aggres
sion, which threatens the security and peace of this 
region. The factor which, this time, makes such 
aggression more serious is that it is perpetrated by 
naval units and military planes consequent on the 
Israel aggression against Egypt. 

Lettre, en date du 7 mai 1957, adressee au Secretaire 
general par le representant de !'Arabie Saoudite 

[Texte original en anglais} 
[9 mai 1957] 

J'ai l'honneur de me rMerer a mes communicatioqs 
precedentes (dont la derni()re date du 12 avril 1957 
[ A/3575], relatives a des actes agressifs commis ade 
nombreuses reprises par Israel dans les eaux terri
toriales de l'Arabie Saoudite et contre l'integriM 
territoriale de ce pays. 

Tout en se reservant pleinement de prendre, en 
conformite de la Charte des Nations Unies, toutes les 
mesures qu'il jugera necessaires, mon gouvernement 
m'a charge de prier Votre Excellence de bien vouloir 
communiquer le present memorandum au Conseil de 
securite et de le faire distribuer aux Etats Membres 
de !'Organisation. 

Le ler mai 1957 au malin, un contre-torpilleur 
israelien a fait route d'Elath a Charm-el-Cheikh, 
point situe en territoire egyptien, sur la cote occi
dentale du golfe d'Akaba, et ou des detachements de 
la Force d'urgence des Nations Unies tiennent actuel
lement garnison. De Charm-el-Cheikh, il a continue 
sa route vers Cheikh Hamid situe sur la cote orientale 
du golfe, en Arabie Saoudite, jusqu'a une distance 
d'environ 2 kilomNres de la cote. Le batiment israe
lien s'est ensuite approche de la cote jusqu'a un kilo
mMre environ de la ville d'Ad Dhaba, en Arabie 
Saoudite. 11 a poursuivi sa route jusqu'a une distance 
d'environ 2 kilomMres de Madna, egalement sv-_ue 
sur la cote de !'Arabie Saoudite, apr~s quoi 11 a 
cingle vers Elath. 11 etait 5 heures du matin (heure 
locale de !'Arabie Saoudite). Le batiment israelien 
arborait un pavillon noir et blanc et portait le nu
mero 320. 

Outre ces intrusions, des unites de la marine is
raelienne (deux contre-torpilleurs, trois fregates et 
plusieurs avians militaires) ont, les 30 avril et ler 
mai 1957, procede a des manceuvres pr~s de la cote 
occidentale du golfe d'Akaba, dans les eaux situees 
entre Elath et Dhabah, et traverse le golfe en direc
tion de la cote de !'Arabie Saoudite. Le 4 mai 1957, 
ces unites navales et aeriennes d'Israel n'avaient pas 
encore regagne leur base, 

Ces actes qu'Israel commet dans les eaux territoria
les de !'Arabie Saoudite et contre l'inMgrite territo
riale de ce pays ne sont rien d'autre qu'une continua
tion de l'agression israelienne, qui menace la securite 
et la paix de la region. Ce qui, en l'occurrence, ajoute 
a la gravite de cette agression commise par des 
unites navales et des avians militaires, c'est qu'elle 
vient apr()s l'agression d'Israel contre l'Egypte. 

Notwithstanding that such acts are against the prin- Outre qu'ils vont a l'encontre des principes des 
ciples of the United Nations, they are at the same time, Nations Unies, ces actes constituent une provocation 
a provocation and a challenge to a Member State of et un defi a l'adresse d'un Etat Membre de l'Organi
the United Nations, as well as a violation of Saudi sation, ainsi qu'une atteinte aux droits de l'Arabie 
Arabia's legal rights and the security of its territory. Saoudite et a la securite de son territoire. 
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Further to all this, such Israel acts also constitute 
a violation of resolutions of the United Nations General 
Assembly concerning Israel aggression against Egypt. 

The Government of Saudi Arabia sharply protests 
to the United Nations repeated aggressive acts which 
Israel is committing against the territorial waters and 
against the security of Saudi Arabia, and wishes to 
s tate that it wlll reserve to itself the full right to 
defend its vital interests and its territorial integrity . 

(Signed) Abdullah AL-KHA YYAL 
Permanent Representative 

of Saudi Arabia 

Enfin, ces actes d'Israel violent les resolutions que 
l'AssembMe gtfo~rale des Nations Unies a adopMes a. 
la suite de l'agression isra~lienne contr e l 'Egypte. 

Le Gouvernement de !'Arabie Saoudite proteste vive
ment aupr~s de l'Organisation des Nations Unie~ 
contre les actes agressifs par lesquels Israel ne cesse 
de porter atteinte aux eaux territoriales et a. la 
s~curite de !'Arabie Saoudite, et il tient a. declarer 
qu'il se r~serve pleinement le droit de dMendre ses 
int~rets vitaux et son int~grite territoriale. 

Le representant permanent de ! 'Arabie Saoudite 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) Abdullah AL-KHAYYAL 

DOCUMENT S/3827 

Letter dated 13 May 1957 from the representative of 
Syria to the Pre~ident of the Security Council 

[Original text: Englishj 
[13 May 1957) 

I have the honour to inform you that the Israel 
authorities have begun building a bridge at the southern 
end of Lake Huleh in the demilitarized zone as defined 
in article V of the General Armistice Agreement 
between Israel and Syria. !I 

The Acting Chief of Staff of the United Nations Truce 
Supervision Organization in Palestine was informed 
of this fact in good time. The senior Syrian delegate 
to the Israel-Syria Mixed Armistice Commission 
requested him to order the dismantling of the bridge 
for the following reasons: 

1. In W1dertaking the construction of t he bridge in 
question the Israel authorities were engaging in an 
activity prohibited by the provisions of the General 
Armistice Agreement; 

2. The construction of the bridge constitutes a mili
tary activity . But article V, paragraph 5 (;!), of the 
General Armistice Agreement between Is rael and 
Syr ia stipulates that, in the demilitarized zone, "no 
activities by military or para- military forces shall 
be permitted"; 

3. It follows from the foregoing that the construction 
of the bridge is likely to give the Israel authorities a 
military advantage in defiance of the provisions of the 
General Armistice Agreement. 

In his report to the Secretary-General (S/38151, 
Colonel Byron V. Leary, Acting Chief of Staff of the 
Truce Superivison Organization in Palestine, did not 
deem it necessa ry to act on the Syrian complaint so 
that the legitimate request in it might be met. The 
Syrian Government is able to subscribe to most of 
the statements of t he Acting Chief of Staff, particu
larly with regard to the powers of the Mixed Armi
stice Commission and the fwictions and sphere of 
activity of United Nations observers. But the conclu
sions reached by the Acting Chief of Staff are not 
in accordance with the facts and do not represent a 
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Lettre, en date du 13 mai 1957, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de la 
Syrie 

[Texte original en anglais] 
[13 mai 1957] 

J'ai l'honneur de porter a. votre connaissance que 
les autorit~s israeliennes ont proc~d~ :l la cons
truction d'un pont :l l' extr~mite sud du lac de Houl~, 
dans la zone d~militaris~e pr~vue par !'article V de la 
Convention d'armistice gen~ral syro- isra~lienne !/. 

Le Chef d'iHat-major par int~rim de l ' Organisme 
des Na.tions Unies charg~ de la surveillance de la 
treve en Palestine a ~te avis~ de ce fait en temps 
utile. Le chef de la d~Mgation syrienne cl la Com
mission d'armistice syro-isra~lienne lui a demand~ 
d'ordonner le d~montage du pont pour les raisons 
suivantes: 

1. En proc~dant a la construction du pont en ques
tion, les autorit~s isra~liennes ont exerc~ W1e activite 
qui leur es t interdite en vertu des dispositions de la 
Convention d'armistice g~neral ; 

2. La construction du pont constitue l' exercice 
d'une activit~ militaire. Or l'alin~a !!: du paragraphe 5 
de l'article V de la Convention d'armistice g~neral 
syro- israelienne pr~voit que, dans la zone d~mili
tarisee, "aucune activiM de forces militaires ou 
paramilitaires n ' est permise"; 

3. 11 d~coule de ce qui precMe que la construction 
du pont est de nature a. donner un avantage d'ordre 
militaire aux autorit~s isra~liennes au m~pris des 
dispositions de la Convention d'armistice g~n~ral. 

Dans son rapport au Secr~taire gen~ral (Si3815), le 
colonel Byron V. Leary, chef d'~tat-major par int~
rim de l 'Organisme des Nat ions Unies charge de la 
s urveillance de la treve en Palestine, n'a pas c ru 
devoir prendre en consid~ration la plainte syrienne 
afin de faire droit a. la demande Mgitime qu'elle con
tenait. Le Gouvernement syrien est en mesure de 
souscrire .l la plupa:rt des Mclarations faites par le 
Chef d'(Hat-major par inMrim, notamment en ce qui 
concerne la juridiction de la Commission mixte 
d'armistice ainsi que les attributions et le champ 
d'action des observateurs des Nations Unies. Toute -



strict application of the prov1s10ns of the Israel
Syrian General Armistice Agreement. Thus, in para
graph 13 of the report the Chief of Staff explicitly 
recognizes that "the bridge could be used for mili
tary purposes" and that it could have military value. 
Nevertheless Colonel Byron V. Leary refuses to order 
the dismantling of the bridge. 

In view of the fact that the retention of the bridge 
in the demilitarized zone constitutes a violation of 
the General Armistice Agreement between Israel and 
Syria and a threat to peace, I am directed by my Gov
ernment to request you to be good enough to convene 
the Security Council for the purpose of examining 
this question. 

(Signed) Rafik ASHA 
Permanent Representative of 

Syria to the United Nations 

fois, les conclusions que tire le Chefd'etat-majorpar 
interim ne concordent pas avec les faits et ne cons
tituent pas une application stricte des dispositions 
de la Convention d 'armistice general syro-israelienne. 
Ainsi, au paragraphe 13 du rapport, le Chef d'etat
major reconnaft explicitement que "le pont pourrait 
etre utilise a des fins militaires" et qu'il pourrait 
presenter un interet du point de vue militaire. Toute-, 
fois, le colonel Byron V. Leary se refuse a. ordonner 
qu'on demonte le pont. 

Etant donne que le maintien du pont dans la zone 
demilitarisee constitue une violation de la Convention 
d'armistice general syro-israelienne et une menace 
:1 la paix, je vous prie, d'ordre demon gouvernement, 
de bien vouloir convoquer le Conseil de securiM afin 
qu'il examine la question. 

Le representant permanent de la Syrie 
aupr~s de I 'Organisation des Nations Unies: 

(Signe) Rafik ASHA 

DOCUMENT S/3829 

Letter dated 15 May 1957 from the representative of 
France to the President of the Security Council 

[Original text: French] 
[16 May 1957] 

On the instructions of the Government of the French 
Republic, and for the reasons stated in the attached 
communique of the Council of Ministers of France 
dated 15 May 1957, I have the honour to request you, 
in your capacity as President of the Security Council, 
to call a meeting of the Council for Monday, 20 May 
1957, at 3 p.m. to resume consideration of the follow
ing question: 

"Situation created by the unilateral action of the 
Egyptian Government in bringing to an end the sys
tem of international operation of the Suez Canal, 
which was confirmed and completed by the Suez 
Canal Convention of 1888", 

which appears as item 28 in the statement on matters 
of which the Security Council is seized. 

(Signed) G. GEORGES-PICOT 
Ambassador and Permanent 
Representative of France to 

fue United Nations 

COMMUNIQUE 

The French Government has noted with regret the 
decisions taken by those users of the Suez··canal who 
have accepted the direct payment of tolls to Egypt, 
without the latter having furnished them the minimum 
guarantees concerning free transit through the Canal 
and the equitable distribution of the moneys collected. 

The French Government points out that it has always, 
even when its own higher interests have been at stake, 
paid heed to the decisions or recommendations of the 
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Lettre, en date du 15 mai 1957, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de la 
France 

[Texte original en fran9ais] 
[16 mai 1957] 

Sur instructions du Gouvernement de la Republique 
franc;aise et pour les raisons exposees dans le com
munique ci-joint du Conseil des ministres de France 
en date du 15 mai 1957, j'ai l'honneur de vous prier, 
en votre qualiM de President du Conseil de securite, 
de bien vouloir convoquer une reunion du Conseil le 
lundi 20 mai 1957 a 15 heures, pour reprendre l'exa
men de la question suivante: 

"Situation creee par l'action unilaterale du Gou
vernement egyptien mettant fin au syst~me de ges
tion internationale du canal de Suez, syst~me con
firme et complete par la Convention du canal de 
Suez de 1888", 

laquelle figure au point 28 de la liste des questions 
dont est saisi le Conseil de securite. 

L'Ambassadeur 
et representant permanent de la France 

aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 
(Signe) G. GEORGES-PICOT 

COMMUNIQUE 

Le Gouvernement frangais a pris acte avec regret 
des decisions prises par les usagers du canal de Suez 
qui ont accepM que les droits de passage fussent re
gles directement a l'Egypte sans que celle-ci leur ait 
fourni les garanties minima concernant le libre transit 
a travers le canal et la juste repartition des fonds 
perc;us. 

Il rappelle qu'il a toujours, meme lorsque ses in
Mrets sup~rieurs etaient en jeu, tenu compte des de
cisions ou recommandations des Nations Unies. Il ne 



United Nations. It cannot therefore regard as accept
able, and still less as final, a solution of the Canal 
problem which is in flagrant contradiction with the six 
principles unanimously approved by the Security CoWl
cil in October 1956, as has been recognized by the 
British Prime Minister and the Secretary of State of 
the United States. 

In the French Government 's opinion, it is inadmis
sible that two standards in international relations 
should thus be established to the detriment of the 
democracies and to the benefit of the dictatorships. 
Experience has shown that such discrimination en
courages reckless action and would ultimately imperil 
world peace. 

It therefore wishes to make a last appeal to the 
United Nations whose authority is now at stake. 

It has accordingly decided to seize the Security 
Council of the matter as soon as possible and to re
quest the Council to call upon Egypt to comply with 
the six principles of October 1956. 

The importance of the answer that is given to 
France's appeal far transcends that of the Suez Canal 
problem itself. On its nature will depend the confidence 
which the peoples can continue to place in the inter
national organizations to which they have entrusted 
responsibility for mainta ining peace and ensuring 
respect for law and justice. 

peut done consid~rer comme acceptable et encore 
moins dMiniti ve une solution du probl~me du canaf 
en contradiction flagrante avec les six principes 
vot~s ll l'unanimit~ par le Conseil de s~curiM en 
octobre 1956, ainsi que l'ont proclam~ le Premier 
Ministre L,ritannique et le Secr~taire d'Etat aux af
faires ~trang~res des Etats-Unis. 

n consid~re qu'il n'est pas possible qu'il s'tHabUsse 
ainsi deux poids et deux mesures _ dans les relations 
internationales au d~triment des d~mocr aties et au 
b~nMice des dictatures. L'exp~rience a montr~ que de 
telles discriminations encourageaient les pires aven
tures et mettr aient finalement en cause la paix du 
monde. 

11 t ient done a. faire un ultime appel aux Nations 
Unies dont l'autoriM est actuellement mise en cause. 

C'est pourquoi il a d~cid~ de saisir, dans le plus 
court d~lai, le Conseil de s~curit~ et de lui demander 
d'inviter l'Egypte a. se conformer aux s ix principes 
d 'octobre 1956. 

La r~ponse qui sera donn~e a. la requete de la 
France d~passe de loin en importance la seule affaire 
du canal de Suez. De sa nature d~pend la confiance que 
les peuples pourront garder dans les organisations 
internationales auxquelles ils ont confi~ le soin de 
maintenir la paix et de faire respecter le droit et la 
justice. 

DOCUMENT S/3833 

Letter dated 27 May 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[28 May 1957} 

I have the honour, upon the instructions of my Gov
ernment, to bring to the attention of the Security 
Council the following memorandum concerning the 
latest aggressive and provocative actions on the part 
of Israel against the territorial integrity of Saudi 
Arabia, which constitute, in the opinion of the Saudi 
Arabian Government, a threat to its national security: 

"At 2.15 p.m., Saudi Arabian local time, of 18 
May, 1957, an Israel military plane circled at an 
extremely low level over Saudi Arabian battery 
positions in Wadi Sherih, in the vicinity of Tabuk, 
a town in northeastern Saudi Arabia. The Israel 
plane was then seen landing at Elath. On the morn
ing of May 20, an Israel destroyer emerged from 
Elath in a southerly direction, cruised for a con
siderable time around Saudi Arabian positions in 
the northeastern coastal waters of Saudi Arabia in 
the Gulf of Aqaba. These intrusions are but the 
latest in the continuous provocative and agressive 
Israel actions against Saudi Arabian land and terri
torial waters, which constitute a direct threat to the 
Kingdom of Saudi Arabia. 
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Lettre, en date du 27 mai 1957, adressce au President 
du Conseil de securite par le representant de I ' Arabie 
Saoudite 

[Texte original en anglais] 
[28 mai 1957] 

Conform~ment aux instructions de mon gouverne
ment, j'ai l ' honneur d'appeler !'attention du Conseil 
de s~curit~ sur le m~morandum dont le texte 'figure 
ci-apr~s et qui est relatif aux derniersactesd'agres
sion et de provocation comrnis par Israel contr e 
l'inMgrit~ territoriale de !'Arabie Saoudite et qui 
constituent, de l'avis du Gouvernement de !'Arabie 
Saoudite, une menace a sa s~curiM nationale: 

"Le 18 mai 1957, a. 14 h. 15 (heure locale d'Arabie 
Saoudite), un avion militaire i sra~lien a d~crit, ll 
une t r~s faible altitude, des cercles au-dessus des 
positions d'artillerie de ! 'Arabie Saoudite a. Wadi 
Sherih, pr~s de Tabuk, ville situ~e dans le nord-est 
de !'Arabie Saoudite. Les observateurs virent en
suite l'avion isra~lien se poser a. E lath. Le 20 mai 
au matin, un contre-torpilleur isra~lien s 'est lHoi
gn~ d'Elath vers le sud, e t a ~volu~ pendant fort 
longtemps le long des positions de l 'Arabie Saoudite, 
dans les eaux cotieres de !'Arabie Saoudite dans la 
partie nord-est du golfe d'Akaba. Ces intrusions ne 
sont que les derni_eres par miles actes de provocation 
et d'agression commis continuellement par Israel 
centre le territoire et les eaux territoriales de !'Ara
bie Saoudite e t constituent une menace directe pour 
le Royaume d'Arabie Saoudite. 



"The Saudi Arabian Government, while bringing 
this to the attention of the Security Council and 
States Members of the United Nations, reserves for 
itself its full rights to undertake necessary mea
sures to safeguard and defend its territorial in
tegrity." 

(Signed) Abdullah AL-KHAYYAL 
Permanent Representative of 

Saudi Arabia to the United Nations 

"Tout en appelant I 'attention du Conseil de s~curiM 
et des Etats Membres de !'Organisation des Nations 
Unies sur ces faits, le Gouvernement de !'Arabie 
Saoudite se r~serve enti~rement le droit de prendre 
les mesures n~cessaires pour sauvegarder et d~
fendre son int~griM territoriale." 

Le repr~sentant permanent de l'Arabie Saoudite 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 1 

(Sign~) Abdullah AL-KHAYYAL 

DOCUMENT S/3835 

Letter dated 5 June 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[6 June 1957] 

I have the honour, upon the instruction of my Gov
ernment, to inform the Security Council, and States 
Members of the United Nations of the following de
velopments in the series of provocative and aggres
sive acts by the Israel military authorities against 
the territorial integrity of Saudi Arabia, which became 
recently the subject of repeated correspondence be
tween the Saudi Arabian Mission and the United Nations. 

1. At 2 p.m. (Saudi local time) on Monday, 27 May 
1957, an Israel destroyer emerging from the port of 
Elath in a southerly direction, cruised within the 
Saudi Arabian territoral waters. The same destroyer 
bombarded with light and heavy fire the coastal posi
tion near Taba. Two other Israel destroyers, the same 
day, undertook similar aggressive acts in that locale. 
It should be pointed out that the locations of such 
aggressive acts engulf the traditional land and sea 
routes of Moslem pilgrims intending to perform their 
annual religious duties in the Holy Places in Saudi 
Arabia. 

2. During the night of 28 May, an Israel destroyer 
coming from a northerly direction violated the Saudi 
Arabian territorial waters in the vicinity of Maqnah 
on the Saudi coast of the Gulf ofAqaba. The destroyer 
returned back in a northerly direction towards Elath. 

3. At I a.m. (Saudi local time) on the night of Tues
day, 28 May, two Israel destroyers cruising from 
Elath opened light and heavy fire on the Al-Tur area. 
The bombardment lasted over an hour. 

4. Just after sunset on Wednesday, 2~. May, an 
Israel destroyer with three motor boats violated the 
Saudi Arabian territorial waters in the Aqaba Gulf, 
subjecting Saudi coastal positions to powerful search
lights. The same Israel naval units opened light and 
heavy fire on the coastal area adjoining Al-Tur. The 
violation of Saudi Arabia's territorial waters by these 
Israel units was repeated during the day time. 
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Lettre, en date du 5 Juin 1957, adressee au President 
du Consei I de securite par le representant de I' Arabie 
Saoudite 

[Texte original en anglais] 
[6 juin 1957] 

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de 
porter a la connaissance du Conseil de s~curiM des 
Nations Unies et de ses Etats Membres une s~rie de 
faits nouveaux qui s'ajoutent aux actes de provocation 
et d'agression que les autorit~s militaires isra~lien
nes ont commis contre l'inMgriM territoriale de 
!'Arabie Saoudite, et qui ont fait r~cemment l'objet 
d'une correspondance suivie entre la mission de !'Ara
bie Saoudite et I 'Organisation des Nations Unies. 

1. Le lundi 27 mai 1957, :l 14 heures (heure locale 
d 'Arabie Saoudite), un contre-torpilleur isra~lien 
d~bouchant du port d'Elath et se d~plac;ant vers le sud 
a crois~ dans les eaux territoriales de l'Arabie Saou
dite. Ce meme contre-torpilleur a lane~ des obus de 
petit et de gros calibre sur les positions cotil)res 
pr~s de Taba. Le meme jour, deux autres contre
torpilleurs isra~liens se sont livr~s a des actes 
d'agression semblables dans cette localit~. Ilimporte 
de souligner que la r~gion ou ces actes agressifs ont 
eu lieu englobe les routes terrestres et maritimes 
traditionnelles emprunt~es par les pt'.\lerins musul
mans qui vont accomplir leurs devoirs religieux dans 
les lieux saints situ~s en Arabie Saoudite. 

2. Dans la nuit du 28 mai, un contre-torpilleur 
isra~lien venant du nord a vioM les eaux territoriales 
de !'Arabie Saoudite aux environs de Maknah sur la 
cote sud du golfe d'Akaba. Le contre-torpilleur est 
reparti vers le nord en direction d'Elath. 

3. Dans la nuit du mardi 28 mai, a I heure (heure 
locale de !'Arabie Saoudite), deux contre-torpilleurs 
venant d'Elath ont lane~ des obus de petit et de gros 
calibre dans la r~gion d'Al-Tur. Le bombardement a 
dur~ plus d'une heure. 

4. Le mercredi 29 mai, imm~diatement aprl'!s le cou
cher du soleil, un contre-torpilleur isra~lien accom
pagn~ de trois vedettes a viol~ les eaux territoriales 
de !'Arabie Saoudite dans le golfe d'Akaba et dirig~ 
un projecteur puissant sur les positions cotit'.\res de 
!'Arabie Saoudite. Ces memes uniMs navales isra~
liennes ont lane~ des obus de petit et de gros calibre 
sur la cote aux environs d'Al-Tur. Au cours de la 
journ~e, ces unit~s navales ont de nouveau vioM les 
eaux territoriales de !'Arabie Saoudite. 



5. On the night (5.30 p.m. Saudi local time) of 
Saturday, 1 June, an Israel destroyer accompanied 
by two naval motor boats again violated the Saudi 
Arabian territorial waters, laying anchor opposite 
the Saudi position in the Gulf of Agaba at a distance 
of less than two miles. These naval units continued 
for a considerable time to patrol the Gulf waters in 
violation of Saudi Arabia's territor ial waters. 

The Saudi Arabian Government, while registering 
with the United Nations and the Security Council these 
repeated flagrant violations and provocations, reit
erates its right to W1dertake the necessary measures 
to safeguard its rights and interests. 

It is the desire of the Saudi Arabian Government to 
have this memorandum circulated to States Members 
of the United Nations. 

(Signed) Abdullah AL-KHAYYAL 
Permanent Representative of 

Saudi Arabia to the United Nations 

5. Dans la nuit du samedi 1 er juin (17 h. 30, heure 
locale de !'Arabie Saoudite) un contre-torpilleur 
isra~lien, accompagn~ de deux vedettes, a vioM de 
nouveau les eaux territoriales de !' Arabie Saoudite, 
en jetant l'ancre .\ mains de 2 milles en face des 
positions de !'Arabie Saoudite dans le golfe d'Akaba. 
Ces unit~s navales ont continu~ 1 patrouiller les eaux 
du golfe pendant une p~riode de temps consid~rable, 
en violation des eaux territoriales de l'Arabie Saou
dite. 

Tout en signalant aux Nations Unies et au Conseil 
de s~curit~ ces violations et provocations flagrantes 
et r~pc:!tc:!es, le Gouvernement de l'Arabie Saoudite 
rc:!affirme son droit de prendre les mesures n~ces
saires pour sauvegarder ses droits et int~rets. 

Le Gouvernement de !'Arabie Saoudite serait recon
naissant au Prc:!sident du Conseil de sc:!curit~ de bien 
vouloir faire distribuer le texte de cette lettre a. tous 
les Membres de !'Organisation des Nations Unies. 

Le reprc:! sentant permanent de !'Arabie Saoudite 
aupr~s de l'Organisation des Nafions Umes: 

(Signc:!} Abdullah AL-KHAYYAL 

DOCUMENT S/3838 

Letter dated 10 June 1957 from the representative of 
Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[10 June 1957] 

I have the honour, on instructions from my Govern
ment, to bring the following statement of the Govern
ment of Israel to the notice of the Security Council. 

The Goverr ment of Israel has noted a series of com
plaints by Saudi Arabia submitted on 12 April 1957 
[A/3575), 7 May 1957 (S/3825], 27 May 1957 [S/3833) 
and 5 June 1957 [S/3835], alleging that Israel naval 
vessels have violated Saudi Arabian territorial waters 
and have attacked Saudi coastal positions along the 
shore of the Gulf of Aqaba, and that Israel military 
aircraft have circled over Saudi Arabia positions. 

The Government of Israel denies these allegations 
categorically. The alleged incidents have never taken 
place. Israel naval forces are under strict instruc
tions not to violate the territorial waters of Saudi 
Arabia and not under any circumstances to attack 
other vessels or coastal positions. Similarly, all 
Israel aircraft are under strict orders to respect 
the air space of all other countries. Israel's policy, 
as repeatedly affirmed, is to contribute to the fullest 
extent to the maintenance of peace and tranquillity 
in these international waters. The Government of 
Israel regrets particularly that the Government of 
Saudi Arabia should have seen fit to inject a religious 
issue by stating that the "location" of the "agressive 
acts" which it alleges have occurred "engulf the tra
ditional land and sea routes of Moslem pilgrimages" 
to Mecca. The Government of Is rael, so far from inter
fering in any way with the traditional pilgrimage, has 
declared its desire to place all possible facilities at 
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Lettre, en date du 10 Juln 1957, adressee au President 
du Consell de securite par le representant d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[10 juin 1957] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler !'attention du Conseil de s~curitc:! sur la d~
claration sulvante du Gouvernement d'Israel: 

Le Gouvernement d'Is rael a pris note d'une s~rie 
de plaintes prc:!sent~es par l'Arabie Saoudite les 
12 avril 1957 (A/3575], 7 mai 1957 (S/3825), 27 mai 
1957 [S/3833] et 5 juin 1957 [S/3835), aux termes 
desquelles des navires de guerre israc:!liens auraient 
violc:! les eaux territoriales de !'Arabie Sabudite 
et attaqu~ ses d~fenses cotl~res le long du golfe 
d'Akaba, tandis que des avions militaires israc:!liens 
auraient c:!volu~ au-dessus des positions saoudites. 

Le Gouvernement d'Israel d~ment catc:!goriquement 
ces allc:!gations. Les prc:!tendus incidents n'ont jamais 
eu lieu. Les forces navales isra~liennes ont pour 
instruction formelle de ne pas violer les eaux terri
toriales de !'Arabie Saoudite et de n'attaquer sous 
aucun pr~texte les navires ou les positions coti~res . 
De meme, des ordres stricts ont c:!M donn~s aux avions 
isra~liens, leur enjoignant de respecter l'espace, 
a~rien de tous les autres pays. Comme il l'a affirmc:! 
a, maintes reprises, Israel a pour politique de col
laborer dans toute la mesure possible au maintien de 
la paix et de la t ranquillit~ dans ces eaux inter
nationales. Le Gouvernement isra~Uen d~plore tout 
particuli~rement gue le Gouvernement de !'Arabie 
Saoudite ait jugc:! bon d1introduire Wl ~l~ment religieux 
en dc:!clarant que la "r~gion"oil. ces "actes agressifs" 
auraient en lieu "englobe les routes terrestres et 
maritimes traditionnelles emprunt~es par les pc:!lerins 
musulmans" qui se rendent a. La Mecgue. Loin de 



its disposal. A full statement to this effect was 
recently made by the Israel Minister for Foreign 
Affairs. Never on a single occasion has Israel pre
judiced the Mecca pilgrimage in any way, nor has 
Israel any intention of doing so. 

It is the earnest hope of the Government of Israel 
that all littoral States of the Gulf of Aqaba will do 
everything in their power to ensure the continuance 
of the present peace and tranquillity in the Gulf. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated to all members of the Security Council. 

(Signed) Abba EBAN 
Permanent Representative of 

Israel to the United Nations 

DOCUMENT S/3839/REV.1 

Letter dated 13 June 1957 from the representative of 
F ranee to the Secretary-General 

[Original text: French] 
[15 June 1957] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to transmit to you the following communica
tion: 

"Having regard to the fact that the conclusions 
drawn by the President of the Security Council from 
the discussion held on 20 and 21 May 1957 indicated 
the provisional nature of the Egyptian memorandum 
of 24 April 1957 concerning the Suez Canal and the 
need for complete implementation of the six prin
ciples adopted by the Security Council on 13 October 
1956, the French Government is making available 
to French shipping companies and shipowners the 
means necessary to enable their ships to use the 
Suez Canal. The French Government wishes to point 
out that this action in no way affects the conclusions 
referred to and can neither prejudice the rights of 
third parties, which are expressly reserved, nor 
modify in any way the point of view expressed by 
the representative of France at the meetings of the 
Council on 20 and 21 May." 

I should be grateful if you would bring this com
munication to the attention of the Governments which 
are members of the Security Council. 

(Signed) Louis DE GUIRINGAUD 
Minister Plenipotentiary, 

Deputy Permanent Representative 
of France to the United Nations 
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s'opposer de quelque mani~re que ce soit aux pMe
rinages traditionnels, le Gouvernement isra~lien a 
proclam~ son intention de les faciliter par tous les 
moyens. Le Ministre des affaires etrang~res d'Israel 
a fait recemment une declaration d~tailMe dans ce 
sens. Israel n'a jamais entrav~ les p~lerinages a. 
La Mecque et n'a aucune intention de le faire a. 
l'avenir. 

Le Gouvernement israelien esp~re sinc~rement que 
tous les Etats riverains du golfe d'Akaba feront tout 
ce qui est en leur pouvoir pour assurer le maintien de 
la paix et de la tranquillite qui r~gnent actuellement 
dans le golfe. 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire 
distribuer la presente lettre aux membres du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent d'Israel 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) Abba EBAN 

DOCUMENT S/3839 

Lettre, en date du 13juin 1957,adressee au Secretaire 
general par le representant de la France 

[Texte original en franpais] 
[15 juin 1957] 

J'ai l'honneur, sur instructions de mon gouverne
ment, de vous adresser la communication suivante: 

"Les conclusions tir~es par le President du Con
seil de securite des de bats du 20 et 21 mai 1957 ayant 
marque le caract~re provisoire du memorandum 
egyptien du 24 avril 1957 sur le canal de Suez, ainsi 
que la necessite d'une mise en oouvre complMe des 
six principes votes par le Conseil de s~curit~ le 
13 octobre 1956, le Gouvernement franc;ais fournit 
aux compagnies de navigation et aux armateurs 
franc;ais les moyens necessaires pour permettre a. 
leurs navires d'utiliser le canal de Suez. Il tient a 
preciser que ce fait n'affecte en rien lesdites con
clusions et ne saurait porter atteinte au droit des 
tiers, qui demeurent express~ment r~serv~s, ni 
modifier en aucune fac;on le point de vue exprim~ par 
le representant de la France au cours des r~unions 
du Conseil du 20 au 21 mai." 

Je vous serais oblige de bien vouloir porter cette 
communication a la connaissance des gouvernements 
membres du Conseil de securite. 

Le ministre plenipotentiaire 
et repr~sentant permanent adjoint de la France 

aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 
(Signe) Louis DE GUIRINGAUD 



DOCUMENT S/3841 
Letter dated 19 June 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Security Council 

{Original text: English] 
[20 June 1957] 

Upon the instructions of my Government, I have the 
honour to submit to the Security Council, for the 
information of its members and other States Mem
bers of the United Nations, the following violation by 
the Israel armed forces of the territorial integrity of 
Saudi Arabia: 

1. On the morning of 12 June 1957, six Israel mili
tary aircraft, in violation of Saudi Arabia' s terri
torial integrity, carried out military manoeuvres over 
Saudi Arabian territorial waters in the Aqaba Gulf. 
The aircraft were seen landing at Elath airport. 
Another Israel military plane took off the same morn
ing from El:l.th and violated the air space of Saudl 
Arabia in the Aqaba Gulf area. 

2. At 8.00 p.m. on Thursday night, 13 June 1957, 
Israel torpedo boats violated Saudi Arabian territorial 
waters in the Gulf of Aqaba, subjecting Saudi coastal 
positions to their searchlights. 

(Signed) Abdullah AL-KHAYYAL 
Permanent Representative of 

Saudi Arabia to the United Nations 

Lettre, en date du 19 Juln 1957, adressee au President 
du Consel I de securlte par le representant de I' Arable 
SaouditP-

[Te:xte original en anglais] 
[20 juin 1957] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter :l. la connaissance du Conseil de s~curit~, pour 
!'information de ses membres et des autres Etats 
Membres de !'Organisation des Nations Unies, les 
faits suivants qui constituent une violation par les 
forces a r m~es isra~liennes de l'int~grit~ territoriale 
de !'Arabie Saoudite: 

1. Le 12 juin 1957 au matin, six avions militaires 
isra~liens ont viol~ l 'int~grit~ territoriale de !'Arabie 
Saoudite en effectuant des manceuvres milltaires au
dessus de ses eaux territoriales, dans le golfe 
d'Akaba. On a vu ces avions atterrir a l'a~roport 
d'Elath. Dans le courant de la meme matin~e, un autre 
avion militaire isra~lien a d~colM d'Elath et a viol~ 
l'espace a~r ien de !'Arabie Saoudite dans la r~giondu 
golfe d'Akaba. 

2. Le jeudi 13 juin 1957, a. 20 heures, des vedettes 
lance-torpilles isra~liennes ont vioM les eaux terri
toriales de l'Arabie Saoudite dans le golfe d'Akaba, et 
ont balay~ de leurs projecteurs les positions coti~res 
de l'Arabie Saoudite. 

Le repr~sentant permanent de !'Arabie Saoudite 
au r~s de l'Or anisation des Nations Unies: 

. Sign~) Abdullah AL-KHA YY AL 

DOCUMENT S/ 3843 
Letter dated 24 June 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[25 June 1957) 

I have the honour, upon the instructions of my Gov
ernment, to t ransmit to you the following communi
cation: 

"At 12.00 midnight on 13 June 1957, an Israel de
stroyer took off from Elath and violated Saudi Arabian 
territorial waters in the Saudi Arabian coastal town 
of Al-Barij. The destroyer laid anchor in that 
locality for several hours before it was replaced by 
another Israel naval unit." 

The Saudi Arabian Government wishes to keep the 
Secur ity Council and the States Member of the United 
Nations informed of these repeated acts of violation 
and provocation on the part of the Israel authorities, 
and in doing so the Saudi Arabian Government restates 
its position that the Aqaba Gulf is Arab territorial 
waters , and reiterates its determination to uphold 
its rights and interests i.n the face of such provocative 
acts by Israel. 

(Signed) Abdullah AL-KHA YY AL 
Permanent Representative of 

Saudi Arabia to the United Nations 
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Lettre, en date du 24 Juin 1957, adressee au President 
du Consol I de securlte par le representant de I' Arable 
Saoudlte 

[Texte original en anglais] 
[25 juin 1957) 

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernem~nt, de 
vous transmettre la communication suivante: 

"Le 13 juin 1957, a. minuit, un contre-torpilleur 
isra~lien est parti d'Elath et a viol~ les eaux ter
ritoriales de !'Arabie Saoudite devant la ville 
coti~re d' Al-Barij en Arabie Saoudite. Ce contre
torpilleur a mouilM en ce lieu ety est resM pendant 
plusieurs heures jusqu•a ce qu'un autre navire 
isra~lien vienne le remplacer." 

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite d~sire tenir 
le Conseil de s~curit~ et les Etats Membres de 
!'Organisation des Nations Unies au courant de ces 
actes r~p~t~s de violation et de provocation de la 
part des autorit~s d'lsrael et, ce faisant, il r~affirme 
que le golfe d'Akaba est une mer territoriale des 
Etats arabes et r~it~re sa d~termination de sauve
garder ses droits et int~rets devant ces actes de 
provocation d'Israel. . 

Le repr~sentant permanent de !'Arabie Saoudite 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(~) Abdullah AL-KHAYYAL 
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lmprenta y Librerta Trejos, Apartado 
1313, San Jose. 
CUBA 
La Casa Belga, O'Reilly 455, La Habana. 

CZECHOSLOVAKIA-TCHECOSLOV AQUIE 
Ceskoslovensky Spisovatel, Narodnf Trida 
9, Praha 1. 
DENMARK-DANEMARK 
Einar Munksgaard, Ltd., Nlalrregade 6, 
Kt1benhavn, K. 

DOMINICAN REPUBLIC-
REPUBLIQUE DOMINICAINE 
Libreria Dominicana, Mercedes 49, Ciu
dad Trujillo. 
ECUADOR-EQUA TEUR 
Libreria Cientffica, Guayaquil & Quito. 
EL SALVADOR-SALVADOR 
Manuel Navas y Cia., 1 a. Avenida sur 
37, San Salvador. 

ETHIOPIA-ETHIOPIE 
International Press Agency, P.O. Box 
120, Addis Ababa. 
FINLAND-FJNLANDE 
Akateeminen Kirjakauppa, 2 Keskuskatu, 
Helsinki. 
FRANCE 
Editions A. Pedone, 13, rue Soufflot, 
Paris (Ve). 

GERMANY-ALLEMAGNE 
R. Eisenschmidt, Schwa.nthafer Strasse 
59, Frankfurt/Main. 
Elwer! & Meurer, Hauptslrasse 101, 
Berlin-Schoneberg. 
Alexander Horn, Spiegelgasse 9, Wies
baden. 
W. E. Saarbach, Gertrudenstrasse 30, 
Koln (1). 
GHANA 
University College Bookshop, P.O. Box 
4, Achimota, Accra. 
GREECE-GRECE 
Kauffmann Bookshop, 28 Stadion Street, 
Athenes. 
GUATEMALA 
Sociedad Econ6mica Financiero, 6a Av. 
14-33, Guatemala City. 
HAITI 
Librairie "A lo Caravefle", Boite postale 
111 -8, Port-au-Prince. 
HONDURAS 
Librerfa Panamericana, Tegucigalpa. 
HONG KONG-HONG-KONG 
The Swindon Book Co., 25 Nathan Road, 
Kowfoon. 
ICELAND-ISLANDE 
Bokaverzlun Sigfusar Eymundssonar H. 
F., Austurstraeti 18, Reykjavik. 
INDIA-INDE 
Orient Longmans, Calcutta, Bombay, Ma
dras, New Delhi & Hyderabad. 
Oxford Book & Stationery Co., New 
Delhi & Calcutta. 
P. Varadachary & Co., Madras, 
INDONESIA-INDONESIE 
Pembangunan, Ltd., Gunung Saharl 84, 
Djakarta. 
!RAN 
"Guity", 482 Ferdowsi Avenue, Teheran. 
IRAQ.JRAK 
Mackenzie', Bookshop, Baghdad. 
IRLANDE 
Stationery Office, Dublin. 
JSRAEL 
Blumstein', Bookstores, Ltd., 35 Allenby 
Road, Tel Aviv. 
ITALY-ITALIE 
Librerio Commissionaria Sansoni, Via 
Gino Capponi 26, Firenze, & Lungotevere 
Arnaldo do Brescia 15, Roma. 
JAPAN-JAPON 
Maruzen Company, Ltd., 6 Tori-Nichome, 
Nihonbashi, Tokyo. 
JORDAN-JOROANIE 
Joseph I. Bahous & Co., Dar-ul-Kutub, 
Box 66, Amman. 
KOREA-COREE 
Eul-Yoo Publishing Co., Ltd., 5, 2-KA, 
Chongno, Seoul. 
LEBANON-LI BAN 
Librairie Universelle, Beyrouth. 
LIBERIA 
J. Momolu Kamara, Monrovia. 
LUXEMBOURG 
Librairie J. Schummer, Luxembourg. 
MEXICO-MEXIQUE 
Editorial Hermes, S.A., Ignacio Mariscal 
41, Mexico, D.F. 
NETHERLANDS-PAYS-BAS 
N.V. Martinus Nijhoff, Lange Voorhout 
9, 's•Gravenhage. 
NEW ZEALAND-NOUVELLE-ZELANDE 
United Nations Association of New Zea
land'. C.P.O. 1011, Wellington. 
NORWAY-NORVEGE 
Johan Grund! Tanum Forlag, Kr. Au• 
gustsgt. 7 A, Oslo. 

PAKISTAN 
The Pakistan Co-operative Book Society, 
Dacca, East Pakistan. 
Publishers United, Ltd., Lahore, 
Thomas & Thomas, Karachi, 3. 
PANAMA 
Jose Menendez, Plaza de Arango, Pa
nam6. 
PARAGUAY 
Agenda de Librerias de Salvador Nizza, 
Calle Pte. Franco No. 39-43, Asuncion. 
PERU-PEROU 
Librerfa Internacional del PerU, S.A., 
Lima. 
PHILIPPINES 
Alemc,r's Book Store, 749 Rizal Avenue, 
Manila. 
PORTUGAL 
Livraria Rodrigues, 186 Rua Aurea, Lis
boa. 
SJNGAPORE-SINGAPOUR 
The City Book Store, Ltd., Collyer Quay. 
SPAIN-ESPAGNE 
Libreria Mundi-Prensa, Castello 37, Ma
drid. 
Libreria Bosch, 11 Ronda Universidad, 
Barcelona. 
SWEDEN-SUEDE 
C. E. Fritze's Kungl. Hovbokhandel A-B, 
Fredsgalan 2, Stockholm. 
SWITZERLAND-SUISSE 
Librairie Payot, S.A., Lausanne, Geneve. 
Hans Raunhardt, Kirchgasse 17, Zurich 1. 
THAILAND-THAILANDE 
Pramuan Mlt, Ltd., 55 Chakrawat Road, 
Wal Tuk, Bangkok. 
TURKEY-TURQUJE 
Librairie Hachette, 4(19 Jstiklal Caddesl, 
Beyoglu, Istanbul. 
UNION OF SOUTH AFRICA. 
UNION SUD-AFRICAJNE 
Van Schaik's Bookstore (Ply.), Ltd., Box 
724, Pretoria. 
UNION Of SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS-UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALJSTES SOVIETIQUES 
Mezhdunarodnaya Kny,ga, Smofenskoya 
Ploshchad, Moskva. 
UNITED ARAB REPUBLIC• 
REPUBLIQUE ARABE UNIE 
Librairie '1la Renaissance d'Egypte", 9 
Sh. Adly Pasha, Cairo. 
librairie Univer.selfe, Damas. 
UNITED KINGDOM-ROYAUME-UNJ 
H. M. Stationery Office, P.O. Box 569, 
London, S.E. l. 
UNITED STATES OF AMERICA
ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
International Documents Service, Colum
bia University Press, 2960 Broadway, 
New York 27, N. Y. 
URUGUAY 
Representaci6n de Editoriales, Prof. H. 
D'Elfa, Plaza Cagancha 1342, 1 ° piso, 
Montevideo. 
VENEZUELA 
Libreria del Este, Av. Miranda, No. 52, 
Ed/. Galipan, Caracas. 
VIET-NAM 
Librairie-Popeterie Xu8n Thu, 185, rue 
Tu-Do, B.P. 283, Saigon. 
YUGOSLA VIA-YOUGOSLAVJE 
Cankorjevo ZaJozba, Ljubljana, Slovenia. 
Drzavno Preduzece, Jugoslovenska 
Knjiga, Terazije 27/11, Beograd. 
Prosvjeta, 5, Trg. Bratstva i Jedinstva, 
Zagreb. 
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Orders and inquiries from countries wbere sales agents have 

not yet been appointed may be sent to: Sales and Circulation 

Section, United Nations, New York, U.S.A.; or Sales Section, 

Uniled Nations Office, Pala is des Nations, Geneva, Switzerland. 

Les commandes et demandes de renseignements imanant de 
pays oU ii n'existe pas encore de depositaires peuvent Stre 
adressees O' /a Section des venfes et de la distribution, 
Organisation des Nations Unies, New-Yorlc (Etafs-Unis d' Ami• 
rique), ou CJ /a Section des ventes, Organisation des Nations 
Unies, Palais des Nations, Geneve (Suisse). 

Litho. in U.N. Price: $U.S. 0.30; 2/- stg.; Sw.fr. 1.25 
( or equivalent in other currencies) 

58-13546-January 1959-1,800 




